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KHWPUII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTALUSICH)

TagkukoT MaB3yCHHHMHI J0j3ap0juru Ba 3apypatu. XX acp JIyHS
TWIIIYHOCIIUTUIA MHCOHTA XOC IIaxcuil cudaTIapHUHT TUJI/Ia aKC STUIIU Macajlacu
JIMHTBOKOTHUTOJIOTHSL, JIMAHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI, COLMOJIMHIBUCTUKA, MparMaIMHIBUCTUKA
Ba YJIAPHUHT KOPHIIYBUJAH MOOpaAT COLMOIparMaliMHIBUCTUKA Kabu wirop (an
HyHanuuiapuia anoxujaa 3bTu0op Kydailnu. By skapa¢H sca Tuiia MHCOHTa XOC
oenrunapau cyoctaniyan (OOpIMK — OHI — JIMCOH) acocjiapja Xad KUIyBYH
TWILIYHOCIMK TapaJurMajJapuHUHT [aKUlaHumura acoc Oynau. Xymmanas,
UHCOH MeTa(oporeH KOOWIMSATHHUHT JIMHTBOKOTHUTUB TaOMaTH, 03ara KEJHII
HIapTiapu, TacHUPH, MeTapOoprK MabHOHUHT OCNTH aHTJIATHII KUXATIapy XaKuaa
XyJocajap YMKapHIga MyXUM aMajiii axaMusT KacO dTaju.

XKaxoH TUIIIYHOCTUTHA TWJUIAPHUHT JIMHTBOMAJaHUM, JTMHTBOMabHABHM,
JMHTBOKOMMYHHUKATHB MYHOCAO0ATIapuHU y3HJa aKC JSTTUPYBUM CEMAaCHOJOTHS,
CEeMaHTHKa, CEMHUOJIOTUS, CEMUOTHKA, MeTadoposorus kabu macananap Oyitnua
MyalsH u3naHunuiap oiaud Oopuimoknaa. Kagumru roHoHnapiaa meTapopaHUHT
MICUXOJIMHTBUCTUK TaOuatu, EBpora 3aMoHaBUil THIIITYHOCTUTHIa MeTa(OopaHUHT
reHepaTUB CEMaHTHKAcH, KOTHUTUB (pyHKUUsACUTa, METa(QOpPUK MAabHOHUHT O€nru
aHTJIaTHILI XO0CCAaCH, KOTHUTUB, JIEKCUKOTrpauK XycycusTiapura aloxuaa ybTuoop
OeprIMOK/IA.

V36ex THINIYHOCHMTHAA TWIHM MHUIMA THI coxuOnapu (my THiiaa
cy3namyBuwiap) OwiaH Oupra MKTUMOUN MYXHUT, MaJaHUAT, MUUIMIIMK KaOu
OMMJUTAp MYIITApaKIUTUAa SPUTHILTA, JIMHIBOMAIAHUH UMKOHUATIAPU TAIKUKUTA
aloxXuaa YbTUOOP KapatuiMmokaa. MeradopaHu TUI Ba MaJaHUAT, TUJI Ba MYJIOKOT,
THJI Ba MAbHABUAT, TUI Ba PYXHUIT MYyIITapaKiIuTuAa YpraHuil, Y30eK TUJINra XocC
OupnMKIap MUCONWIA JyFaBUN OUPIUKIAp MabHOBUH HMKOHHUSATIAPUHUHT
JMHTBUCTUK TaOuWaTuHU o4uO Oepuill, MeTaQOpaHUHI JHMCOHUN, KOTHUTUB Ba
JMHTBOMAJIaHUM, JeKCUKOoTpaduk TaBCUDUHM OCpull THIITYHOCTUTUMHU3IATH
MyxuM Basudanapmaan Oupuaup. «MaminakaTumMusga Y30€K THWIMHH 3aMOH
Tajabiapu acocuja PUBOKJIAHTUPHUIL, YHUHT JABJIAT TUIU cudaTUiaru YpHHU Ba
Hy(Qy3uHU sSHaja MycTaxkamiaml Oopacuaa OJITMMU3/IAa KaTTa Ba MacChYJIHUSTIN
Basudanap Typubmm»'. V3bex THmMmard MeTapOpaHHHI MUIUIHH-KOTHUTHB,
CTPYKTYp Ba JIEKCUKOTpauK XycycUATIapu OwiaH OOFIMK W3JIAHWUIUIAP OJHO
OopuIl MyXUMIUTH MeTadOpaHUHT ACOCHH KUCMHHH TAIlIKWJI JTYBYU «OENTH»
JICHOTaTUB ceMayid MeTadopa, YHUHT JTMCOHUNTIAIINII JKapacHH, JISKCUKOTpaduk Ba
KOTHUTHUB-CEMAaHTHUK TaBCU(PU Xamja TacHU(pHU Macanajiapu Kabu Xojucajiap T
Ba MaJaHMATHHUHT ¥3apo aJlOKacH Xamja T Ba TapakKyp SIXJIUTIUTH MyaMMOCH
cudaTra TAIKUH STUII UIMHH axaMHUsITTa 3ra XucoOIaHa/Iu.

V36ekucron Peciy6nukacu Ipesunentununr 2017 iinn 7 pespangaru I1d-
4947-con  «V36ekucToH PecryONMKACHHM SHAJa PUBONJIAHTHPHIN OYiinua
Xapakatnap crparerusicu Tyrpucuaa», 2019 iun 21 okrsaOpaaru [1d-4958-con
«V36ex TWIMHHHT JaBnaT THmM cudaTupard Hy(Dy3d Ba MaBKEHMHH TyGIaH
omupuil yopa-raadupnapu tyrpucuaa», 2020 iun 20 oxradbpaaru [1D-6048-con

1\’ V36exucron Pecrybrmkacu Ipesunertn llaBkaT Mup3uéeBuunr Y36ex T GaiipamMu MyHocabaTi Oriam
V36ekucToH xankura Oaiipam tabpuru // Xank cy3u, 2020 iiun 20 oksaOpb. Ne 221-222 (7723-7724)



«Mamnakatumuzaa y30€K TWIMHU sIHAJa PUBOXJIAHTUPUIL Ba THJ CUCCATHHU
TAKOMMIUTAIITHPUII TYFPUCHAA»TH (DapMOHIApH, Y36eKHCTOH Pecry6amkacy
Baszupnap Maxkamacununr 2017 iinn 22 maiigaru 304-con «Onuil YKyB 10pTUAaH
KEHMMHIY TabJIMM THU3UMUHU SHAJa TaKOMWUIAIITUPHII TYFPUCUAANTU Kapopu
Xamaa MasKyp (aonuarra TerumuiM OOIIKa MEBbEpUH-XYKYKUH XyXoKaTiapia
OenruiaHran BasudalapHU amaira OIIMPHINTa YOy WIMHH-TaJKUKOT HIIH
MyausH 1apa)kajaa Xu3MaT KAJIaIu.

TagkuKOTHMHI pecny0uKa (paH Ba TEXHOJIOTMSVIADH PHBOKIAHMIIUHUHT
ycTryBOop MyHanmumuiapura mocJuru. Jluccepraums pecnybinuka ¢aH Ba
TEXHOJIOTHSUIAPU PUBOXKIIAHUIIUHUHT [. «AXOOpOTIIalra )KaMHsT Ba IEMOKPATHUK
JIABTIATHU VOKTUMOWH, XYKYKWH, UKTUCOJHNA, MaJJaHUA-Mabpr(PUil pUBOXKIaHTUPHUIIIIA
WHHOBAllMOH FOsUIap TU3MMHUHM MIAK/UIAHTUPUIL Ba YyJAapHU amMajira OLIMPHUII
Hynnapu» ycTyBOp MyHaIMIIMra MyBo(hHK Oa>kapuiras.

MyaMMOHUHT YpraHuJIratjauk aapaxacu. Mabnymku, XX acpHuHr 60-
Hniutapuaa KaxoH TUWILIYHOCHIHMIMIA, XyCyCaH, Y30€K THIIIYHOCIUTHAA XaM Cy3
MabHOCH, YHHHI Y3rapuiiv OwiaH OOFIMK JIMCOHUM XOAWCAJapHU YpraHuIIra
KaTTa SBTHOOP KapaTHia OOUUIaM. YIIa JaBpja THJINTYHOCIMKHHHT SIHTH
coxajJlapuiaH Oupu XuCOOJaHTaH CEMACHOJIOTHs aJajl pUBOXKJIAHA OOILIaIH.
EBpona tummynocnuruaa ['.I'epnep, 3.Kaccupep, E.M.Ilennensc, A.Puuapc,
KlIlon, pyc twimyHocnapu opacuaa A.A.Ilotebns, A.A.Pedopmarckuii,
E.M.I'ankuna - ®enopyk, H.J[.Apytionosa, A.Bex6unkas, A.N.Epumosnap? cy3
Ba YHUHI MabHOCHUTIA JIOMP CAIIMOKJIM TaJAKUKOTIAPHHA aMajra OLIMprasiap.

1960 iminapra kenu® y30ex TWilIyHOCIUruaa xam Oy Oopana Oup KaHua
WIMHUI W3JaHMILTIAP aMajra OWUpWIAH. XycycaH, Y30eK TWIMAAru MOJUCEMUS
XOJIMCACUHU JIMHTBUCTUK KUXATAAaH YpraHuil mryiap kKatopuaaH. T.AJUKYysoB,
C.Yemonos, 111.Paxmarymnaes, O.A3u30s, M.Muproxuesnap® ¥3 TaIKMKOTIapHIa,
JApClIMK Ba KyJUIaHMaJlapuja Y30€K TUIMAArd MOJIMCEeMHsl XOJUCACUHUHT Yy3ura
XO0C JKUXATJIapUHU aTpoduinya TaJAKUK dTUIITAaH. Bupok Oy M3IaHMIIapHUHT Xed
Oupua MOIMCEMUSHUHT MapKasuja TypyBYM MeTadopa xoaucacu MOHOTpaduk
nycuHaa TaAKUK OSTHiIMarad. Maskyp TaakKMKOT/Iapja MeTaopaHHHT XOCHII

2 I'epuep I'.W. Uaen k ¢punocoduu ucropuu yenosedectsa (Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit).
A.B. MuxaiinoB Tapxkumacu Ba uzoxu. A.B. I'yneira Taxpupu octuma. — M.: Hayka, 1977. — C. 703; Kaccupep O.
Cuna wmetadopsl. Teopus meradopsl. — M.: Ilporpecc, 1990; Illennensc E.N. TlpakTuueckas rpamMmaTHka
HEMELIKOTO s3bIKa. YUEOHUK Ul CTYICHTOB MHCTHTYTOB U (DaKy/IbTETOB MHOCTPAHHBIX 5A3bIKOB // 2-€ u31., UCIp.
— M.: Breicmas mkosa, 1982. — C. 340; Richards A.l. Essays in His Honor // Oxford University Press, 1973.
— P. 368; Paul. J., Grammaticalization // UK: Cambridge University Press: — Cambridge, 2003. — P. 276;
[MoTeOns A.A. CioBo u Mud. — M.: IlpaBaa, 1989. — C. 624; Pedopmatckuii A.A. BBeneHne B S3bIKO3HAHNE.
— M.: Yunenrus, 1960. — C. 55; INankuna-®enopyk E.M. CoBpemMeHHBIH pycckuii si3bIk. Jlekcuka. — M., 1954,

— C. 54-56; ApytionoBa H.JI. SI3p1k 1 Mmup "genoBeka. — M.: SI3b1ku pycckoit KynsTypsl, 1998. — C. 238; BexOumxkas
A. CpaBHenue — rpaganus — metadopa // Teopus meradopsl. Coopuuk. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 512; E¢umosn
A. CrunncTrka XyI0KecTBeHHOM peutt // — M.: MockoBckwii roc. yausepeuteT um. M. B. Jlomonocosa, 1961. — C. 519.

3 Amukyios. T. IToauceMysSIapHUHT XOCHI OF IUIIA XaKuaa // V36ek Ty Ba anabuéTu. — TomikeHnt, 1963. — Ne 6;
—B. 42. Vemonos C. Metadopa // V36ek tvu Ba agabuérn. — Tomkent, 1964, — Ne 4. — B. 35-37; A6ymnnaena JL.
Meradopanap Ba yIapHHHT TapKHMa KHJIHHHIIE XaKHIa 6ab3u Mystoxasanap // Y36ex Tumu B a anabuéT.
— Tomkent, 1965. — Ne 1; — B. 62-64; MykappamoB M. Metadopa sICOBYH YXINATHIN BOCHTAIAPHHUHT MabHOIAPH
xakuma // V36ek Tumu Ba amabuetu. — Tomkent, 1971. — Ne 2. — B. 51-52; MuptoxueB M. JIMHrBHCTHK
metadopanap tacauu // Y36ex tuiu Ba anabuérn. — Tomkent, 1973. — Ne 4. — B. 34-37; Muproxues M. Y36ex
Timiaa nonucemus. — Tomkent: Pan, 1975, — 135; Asusos O. TwimyHOCTHKKA KHpHII. — TomKeHT: YKUTYBUH,
1963. — b. 63-64; TypcyHoB Y., Myxropos XK., Paxmarymnaes 1II. Xosupru y30ex amabuit timu. — TomkeHr:
S"KI/ITquI/I, 1965. — B. 126.
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OynuI ycynapu, TypJiapu, MaB3yBHil TacHU(bHU KaOu Macananap TAIKUH KAUJIUHUO,
MeTtadopanap cod HyTKuM Xoauca cudaruaa 6axonanrad. Hatmwxkana metadopanu
JIMCOH Ba HYTK JUXOTOMHSICH KECHMH/Ia TEKIIUPHII, YHUHT HYTKUH KYPUHHUIILIAPH,
xocws1 Oynmum cababmapu, HYyTKud MeTadopaHW [o3ara KEeATUPYBUHM OMUILIAP,
JeKcuKorpauK TaJKUHU Macallajapy eTapiu Japaxkaga YpraHuiMai KoiaraH.

TaagKMKOTHUHT JUcCCepTALMS O0a’KAPUJITaH OJHH TabJIUM Myaccacacu
WIMMA-TAAKAKOT UIUIAPU pexagapu Omian Oorukaurd. Jucceprauysa Kapim
JIaBJIaT YHUBEPCUTETH WIMHUN-TAAKUKOT uuuiapu pexkacuHuHr 2017-2021 humnapra
mymkamiaaran O®-07-con «Y30eK THIMHMHT CTPYKTYp Ba COLMOIpPArMaTHK
Tagkuku» xamaa OT-08-002 — «Xo3upru 3aMOH IUBWIM3ALMUSICUHUHT WHCOH
WKTUMOMIM KHuedacura TabCUpW» HOMIM (PyHIaMEHTan JoWMxa Joupacuia
OakapuIIraH.

TaakKMKOTHHHT MaKcaau V30K TUIUAaru «OeNTW» JIEeHOTATHB CEMaH
MeTadOopaHUHT JIMHTBOMAJaHUH, JIMHTBOKOTHUTHB Ba JICKCUKOTPa(pUK TaTKWHUHU
Oepuiiiian ubopar.

TaagkuKoTHUHT Basudaapu:

OOPIMKHUHT JINCOHUH MaH3apacy Ba yHAa MeTadOpaHUHT YPHUHU aHUKJIAIIL;

MeTadopaHUHT TaCHU(DUHYN Oepull;

«OenTm» JCHOTATHB ceMald MeTaopaHu MaB3yBHI XaM/la «THCOH-HYTK)
JTUXOTOMUSICH acoCu/ia TaCHU (1A,

«Oenrm» TEHOTAaTHB ceMalli MeTa()OpaHUHT MIJUTUH-TMCOHNHN XyCYCHSTIApUHH
KypcaTub Gepwuiir;

«Oenrm» JEHOTATUB ceMalld MeTahOpaHUHT TMHTBOMAJIAHHUI XyCYCUSTIAPUHU
CPUTHULL;

«Oenrm» JEHOTATUB CeMaIM METa(OPaHUHT KOHIIENTYyall XyCyCUSTIapUHA
cpuTHIlaH noopar.

TaaKuKOTHUHT 00bEeKTH cudaThaa Y30eK THIHIAru «OeiIrm» JeHOTaTHUB
ceMali Metadopanap OJIMHTaH.

TaaKMKOTHUHT NMPeIMeTHHH Y30eK TUINIArH «OeNITH» JEHOTATHB CEMaH

MeTaopaHUHT KOTHUTUB, CTPYKTYP Ba JIEKCUKOTPAPUK XYCYCHUSITH TAITKUAI ITAJIH.

TankukoTHHHT ycyaiapu. Juccepranusiaa TaBcudIani, KAeciai, TacHu(Ian,
KOHTEKCTYaJl TaXJIWI yCyJIapy KyJIJTaHUITaH.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SSHIWJINTH KyHuaaruiapaan noopar:

«Oenrm» JCHOTATHB ceMalii MeTadopanap MaxCHUHT WIKWA XUC-TYHFyJIapuHH,
MaKCaIuHU OWIWHJIAIITHPHIN acoCHAa TYpJH MaH3apallapHH akc JTTUpaJWraH
oOpaznu udoaanail BOCUTACH IKAHJIUTH aHUKJIaHTaH;

oenru MeTaQopuK KydmMa MabHO axOOpOT Ma3sMyHHHH MYyalsHJIAIITHPUIITA,
HYTKHUHT TabCUPYAHIUTHHN TAbMUHJIAINTA, MAaTH TapKUOWM KUCMIIapU OOFJIaHUIITMHU
MyKaMMaJIJIAIITHPHUINTa XU3MaT KWINIIA W30XJW JIyFaTiap/ia KeITHPUJITaH
MHUCOJIIAp acocujia ound Oepuiras;

MmeTadopanap TypMyIIHUHT (yHAaMEHTan TaBCU(PUHU OepyBUM Ba XACTHUHT
y3rapmac KOHyHUSITIIApUHU YKTHPHO TypyBYH, Y3u/Ja 3aMOH Ba MAkKOH YI4aMIIapHHU
My’KaccaMm ATraH THJI XOAUCACH SKAHIIUTH Oaauuil acapyiapaH OJIMHTaH MUCOJIIap
OpKaJId JalWIJIaHTaH;



«OenTmy» IeHOTaTUB ceMalld MeTadopalapHUHT KyuMa MabHO/Ia JIMCOHUIAIALTYBU
KYT MabHOJIMIIMK, MAbHOJIONIUIMK, MAKIIONLIMK MyHOCA0ATIIApUHUHT IAKIIAHUIIINTA
XaM TabCHP KWJIAIIU 04MO OepuIiraH.

TaagKuKOTHHHT aMaJIMil HATHXKAJIAPH KyHuaaruiapaad noopar:

«OenTmy) IEHOTaTUB CeMai MeTaQOPaHUHT MAbHO-MOXHUSITH, JaBPIAITUPITUILIN
Ba TaCHU() XyCyCcHUATIapH epUTHO OepuiraH;

y30ek Tunuga wmetadopuk TapakKypHH XapaKaTIAHTHUPYBYM KOTHHUTHB
KOHYHUSTIap, MeTadopa TallyBuuM OWIMMIIApHU KaOysl KWJIMII, KaiTa WIUiali,
cakJiall Ba y3aTHIll Bazudanapy aHUKIaHTaH;

«Oenru» KOHIENTH OOPJUK XOIUCATApUHUHT alpuM KUpPpaJTAPUHUHT MUHCOH
TalllKu KYPUHUIIJIAPH, XaTTU-XapakKaTjiapu, XOJAaTWHH TacBUpJalia KOTHUTHUB
Bazu(a OakapuIIura Xu3mMaT KUIHMILIHA aCOCIaHTaH.

TaagKuKoT HATHXKAJTAPUHUHT UIHOHYJIMJIMIH KYJUTAHWITaH CHJIAIIYB, YCYII
Ba Ha3zapuil MabIyMOTJIApHUHI MIIOHWIM WIMUNA Ba Oaauuii MaHOanapaaH
OJIMHTaHW, KEeNTUPWITraH  Taxjawuiap  Kuecnam, (ancaduii-rHoCeoOruK,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK, KOTHUTHB, KOHTEKCTyaj, IICUXOJIOTUK, CyOcTaHIual,
JUCKYPCUB TaXJIWJI METO/JIapH BOCUTACHJIa acOCIAHTAHJIMIY, Hazapuil Qukp Ba
XyJIOCAJTapHUHT aMaJIu€Tra >KOPUW HSTWITAHJIWTH, OJWHTaH HATHXKaJapHUHT
BaKOJIATJIM Ty3WJIMaJlap TOMOHUAH TaCIUKJIAHTAHIUTH OWJIaH U30XJIaHA N,

TagKUKOT HATHKAJAPUHMHI WIMHMH Ba aMaJuil axaMUATH. TagKUKOT
HATHKAIAPUHUHT UMUK aXaMHUsSITH MeTahOpUK KYYMMHUHT OOIIKA TypJapvHH,
IIYHUHTJEK, MeTaQopuK KYy4MM Ba YHUHT XYCYCUSTJIAPUHHU CPUTHUIIIA,
MeTaopaHM TparMaTvK, COLMOJMHTBUCTHK AacleKTJapAa CpUTUIl OWiIaH
M30XJIaHAIN.

NumHuHr amanuii axamuatu OakajaBpUsIT WYHaIMILIApW Ba MarucrpaTrypa
MyTaXacCUCIUKIIApU YuyH « KOTHUTUB TUIIIYHOCTHKY, «banunii acap Tvimy,
«JIunrBokynbTyposorus», «Jlekcukonorus», «Jlekcukorpadus», «CTHIMCTHKAY
VKyB Kypciapu OVitmda Mabpy3a MaTHIApH, JapciiuK, VYKyB Ba yciayOuii
KyJUIaHMaJIap TY3WIJa, YKyB-yCIyOWil MakMyaldapHM TaKOMWUIAIITHPHUIIAA
dholmanaHuI MyMKIUHIUTH OWJIaH OenruiaHaIu.

TagKUKOT HATHKAJIAPUHUHI KOPUMM KUJIMHMIIU. «benrw» neHoratus
cemanu metadopanapHUHT TaCHU(PH, KOTHUTUB CTPYKTYpacH Ba JIEKCUKOTpa(UK
TaJKUHUHU €PUTHIL KapacHU1a SPUIIWITaH WIMHM HaTHXKanap acoCHUa:

«Oenrw» JAEHOTATUB ceMalud MeTadopalapHUHT IMAXCHUHT WYKH XHUC-
TYWFYJIADUHU, MAKCAAWHU OWIMHIAIITHUPUIN aCOCUIA TYPJIA MaH3apAJIApPHU aAKC
STTUpaAuraH o0pa3nu udodanam BOCUTACH OKAHJIWIUTAa OWJ  Hazapuid
xynocanapgan OT-®8-062 pakammu «Tun TapakKUCTUHUHT  JI€pUBAIlMOH
KOHYHUSITIapu» MaB3ycuaaru GpyHmaMmenTtan joiuxana ¢ovnananuiran (Onmii Ba
ypra Maxcyc TabauM BazupauruHuar 2020 imn 17 urongaru 89-03-2577-con
MabIyMOTHOMAcH). TaIKUKOT HaTHXalapyu acoCHJa MHCOH Oenru Xakuma OuimMm
XOCWJI KWIMIIUAA [AXC MCUXOJOTHUICH KOTHUTUB CTPYKTYPAaHU IIAKIUIAHTUPUIIN
xamaa Oy CTPYKTYpaHUHT TYypJiu KOHTEKCTyaj Ba3UsATIapJa HAMOCH OYIuIIH
XaK{la MyaisiH Xysocanap YAKapuill UMKOHUHU OepraH;

Oenru MeTaQopuk KydymMa MabHO axOOpPOT Ma3MYHMHH MYyalsHIAIITUPHUIITA,
HYTKHUHT TabCUPYAHJIUTMHU TAbMUHJIAIITA, MATH TAPKUOUM KHCMIIapu

8



OOFJIAHMIIMHA ~ MyKaMMaJUTAIITUPUIIra XW3MaT KWIMAIIUMTa OWJ  Hazapui
xynocamapuaan OT-D8-062 pakamau «Tun TapaKKUCTUHUHT  JACPUBAIIMOH
KOHYHUSITIapW» MaB3ycuaaru GpyHmaMmenTtan goiuxana dorgaranmirad (Onuid Ba
ypra maxcyc TabauMm BazupyuraHuHr 2020 #un 17 wronmarm 89-03-2577-con
MabIyMoTHOMacH). Harwxkana wmeradgopuk KyuymMa MabHOJIAP CEMAHTHUK
JICPUBALIUSAHUHT ¢PKUH HaMyHACH DKAHJIUTUTa OUJ] XyJIOCaTapHU ONIMHIAIITHPUILIT
MMKOHUHHU Oepras;

MeTtadopaiap TypMyIIHUHT (PyHIaMeHTan TaBCUPUHU OepyBUM Ba XACTHUHT
y3rapMac KOHyYHUATJIIApUHU YKTUPHUO TYpyBUM, ¥3U/1a 3aMOH Ba MAKOH YI4aMIIApUHU
My’KaccaM 3TraH TWJI XOAMCACcH SKaHJIUTUra ouj WiMuil xynocanapuaan W-204-4-5
pakamin «VHITIM3 THIM MYTaxacCHCIMK MpeaMeTIapuaaH axO0opoT-KOMMYHHKAITMOH
TEXHOJIOTHUSJIApU acOCHJIa BUPTYaJl pecypciiap spaTUlll Ba YKYB JKapacHUTa >KOpUM
STHUIID» HOMJIM MHHOBAallMOH TaJKHKOTIAp jJoinxacuna (ornananuwiran (Onuil Ba
ypra maxcyc TabiauMm BazupiurdHuHr 2020 #un 17 wtonmarn 89-03-2577-con
MabIyMOTHOMacH). Hartmxanga «Oenrm» AEHOTAaTUB CceMalud MeTapopaHUHT
VOKTUMOMI XOCIIAaHUIIY, JIMHIBOMAJaHUN XyCYCHUSTH XaKHUJard MacallajlapHu
CpUTHILl UMKOHUHU O€praH;

«OenTmy» IeHOTaTuB ceMalli MeTadopallapHUHT KyuyMa MabHOJIa JIMCOHUIAIAITYBU
KYTI MabHOJIMIIMK, MAbHOJIONUIMK, MAKIAONIIMK MyHOCA0ATIIApUHUHT TAKIITaHUIINTA
XaM TabCUp KWIUIIN XaKuaaru uimMuil xynocanapunan M-204-4-5 pakamiau
«VHrM3  TWIM MyTaxacCUCIMK MpeaAMeTiIapuaaH axO0opoT-KOMMYHHUKALMOH
TEXHOJIOTHSJIApU aCOCUJA BUPTYyaJl PECypCliap SpaTUI Ba YKYB KapacHUra KOpHUH
ATUID) HOMJIM MHHOBAIIMOH TAJKUKOTIAp Joiuxacuaa Qoitnananwiran (Onuii Ba
ypra maxcyc TabiauMm BazupiuraHuHr 2020 #iun 17 wronmarm 89-03-2577-con
MabIyMOTHOMAacH). HaTmxkana JIEKCMK-CEMaHTUK TYPYXJApHHUHT IIAKIUIAHUIIUAA
MeTaQoprK KydmMa MABHOHUHT TabCHUP KHWJIUII XYyCYCHSATH, KOTHHUTHUB Ba
aexcuxkorpaduk TaBcudu xamaa TAIKMHE MyaMMOJIapUHA 09H0 Oepulll UMKOHUHH
OepraH.

TaakMKOT HATHKAJIAPUHUHT anpodanmsicu. Ma3kyp TalKUKOT HaTWXajlapu
5 Ta uaMuR-aManIuil aHmXymaHiIapjia, KymiialaH, 2 Ta pecimyOnmka xamja 3 Ta
XaJKapO WIMUN-aMaJINA aH)KyMAHJIApa MyXOKaMalaH YTKa3WJITaH.

TaakuKOT HATHKAJAPUHUHT JIbJOH KWIMHTaHJauru. Jluccepramus
MaB3yCH [03aCHIAH 14 Ta MIMHIl MII HAmp STHITAH, WIyJapiaaH, Y30eKHCTOH
PecniyOonukacu Onuil arrectanyss KOMHUCCUSICMHUHT JUCCEPTALMSUIIAD aACOCHM
WIMHUI HATUKAJTAPUHU YO ITUIL TaBCHUs STWITAH UMUK Hampiapaa 4 Ta Makosna,
XKymilaJiad, 3 Tacu pecnyOiuKka Ba 1 Tacu XOpHKUN *KypHaUIapJa Hallp dTUITaH.

JAucceprauMsIHUHT TY3WIHINM Ba XamMM. J(uccepranssHUHT Xaxkmu 127
caxudanan nobopar OynambO, KupwuIl, yd acocuit 600, xyynoca Ba (oiigaaHuiran
afgabuernap pyixaTuaaH TallKui TONTaH.

JTUCCEPTALIMSIHUHT ACOCHII KHCMH

Kupnm xucMuga MaB3yHUHT JOJ3apOfUTH Ba 3apypaTH acocjaHTaH,
MYaMMOHUHT YPraHWITaHJINK Japakacu CpPUTHITaH, TaJKUKOTHUHT MakKcaaud Ba
Bazudanapu, mpeIMeTy Ba OObEKTH aHUKJIaHTaH. TaAKUKOTHUHT Y30€KUCTOH



PecniyOnukacu (aH Ba TEXHOJOTHSIIAD TAPAKKUETUHUHT YCTYBOP MYHAIMIILIIapUra
MOCJIUTH, YHUHT WIMHNA SHTWIMTYA Ba aMalvdi HaTwkanapu 0acH stuirad. OnuHraxn
HATWOKAIAPHUHT WITOHWIWIINTY aCOCIaHn0, UIITHUHT Ha3apuil Ba aMaluil axaMUsITH
oun6 Oepunrad. TagKMKOT HATWKAIAPUHUHT aMalvdeTra >KOPHM KIJIHHHUIIIH,
anpoOanusacy, Halp OTWITAaH HWIOUIAp Ba JUCCepTalUs TY3WIHIIM Oyiuda
MabJIyMOTJIAp KENTUPUIITAH.

JluccepranusHUHT «Y36eK 3aMoHaBHii MeTa(OpOIOrHsSICHHUHT HAa3apuii
Ba MeETOJ0JIOTMK Macajajapw» Je0 HoMJaHraH OupuHuM OoOujga Y30ek
TWINIYHOCIUTUAA MeTadOpaHUHT YPraHWIUIIM, MeTadhOpaHUHT JIMCOH Ba HYTK
TUXOTOMUSICUTAa MyHOca0aTu, JMHTBoMeTagopaHd VpraHuil OMHUIUIApU Ba
Bazudanapu, MaHTUKUIUIMK Ba METaQOPUKIMK HYTKHUHT CHJIONI XYCYCHUSTH
9KAHJIMIY XaKuaaru puxpiaap 6acH STUIraH.

MabiiyMKH, MHCOH TWJ Ky3aTyBJiapH, WUJIPOKH OpKAJIM TWJI BOCHUTacHIa
OOpJIMKHU aHIJIAl[a YHUHT SipaTyBUaHJUIUIa XaM TasHaau. by 3ca TUIHUHT Xap
Oup udomacu 3aMHpUa YJIKaH OWIMM Xa3WHACHU CTTaHJIUTH OuiaH OOFJIHK.
Macanan, Tun coxubu HyTKIa Oupop CY3HM HMCTHU(HOAA ATUIIM YYyH YHHUHT
doHeTHK KOOMFUIAH (PUKpUTra MOJIUN Waki Oepuiiga QoiinanaHaan, GUKPHUHT
V31 y4yH 3ca 11y cy3jap 3aMUpHUaaru TasH4 OuiMmiiapra acociianaau. bumummiap
WHCOH OHIYJa NapTOHUMHUK Ba TUIIOHMMHUK HYCHHIA CTPYKTypiamaad. SHru
OuMMIIap aBBaJITM OMJIMMJIap acocuaa IIAKJIaHaAW, aBBAJITM OMJIMMIIAp 3ca STHTU
OWJIMMIIApHU XOCUJI KWJIAJW Ba yJIApHUHT Oapuyacu (PUKpHUHT (HOHETHUK KOOUFHU
Xam/ia CeMaHTHK KOJJIOBUMCH OYJraH THJIa HAMOCH Oyiaau.

Xap Oup TWJIHMHT OOPJIMKHM Xap XWJI KYpHUILHM, YHIAH HycXa OJIMIIM Xamza
TaCHU(IAIN TUUIAPHUHT Y3UTa XOCIUIMAAH Ba TWJUIAPHUHT Y3Ura XOCIUTH XaM
Ma3Kyp >KapacHHHUHI Y3UTa XOCIUTHIaH Keauo yukaau. by sca i Ba Qukp, HyTK
Ba TaakKyp MyHocabaTy Ounan 6OFIaHuO KeTaau®,

TunnapHUHT MWUIMKA-MabHAaBUM, STHOKOTHUTHUB XYCYCHUATIIAPHU, aBBajo,
TypJiu IIaKJI, Typ Ba acocjapra sra OyiraH mypakkad MexaHu3mim Metadopana
y3ura xoc YypuH TyTaau. Xap KaHmai metadopa T UIITUPOKIYMWIAPUHUHT SIIAI
Tap3u, MAJaHUITH, MYXUTH, Japakacw, NUHUA IBTUKOAU KaOW Typid TaIlKH,
IIYHUHTJEK, TUJTHUHT CTPYKTYpacH, JIEKCUK 3axupacH, GyHKIHMOHAN ycayOaapu Ba
HYTK IIAKJUVIADUHUHT XyCYCUATIApU KaOW UYKU OMUJUIAPHU XHUCOOTa OJIraH X0J1/1a
ApaTUIIA]IN.

[yHu anoxuaa TabKUAJIAl KEpakKu, MeTagopa AyHE TUIIIIYHOCIUIUIA XaM,
Yy30€K THIIIYHOCTUTHIa XaM spaTWirad 0apya TaJKUKOTJIapAa Cy3 MabHOCUHUHT
KYuuIy OujiaH OOFJIMK JIMHTBUCTUK XOAUCAJIAPHUHT Mapkazuja Typaaud. YyHKH
TUJIIaTH Ky4Ma MabHOJATU CY3JIapHUHT aCOCUI KUCMHUHU MeTa(OpHK ycys OuiaH
Kyuranmapu Tamkwi 3taan. Cy3 MabHOCH KYUWIH OWIaH OOFJIHMK TaAKUKOTIAPHUHT
Oapuacua acocuii yTHOOP MeTadopara KapaTuiaim.

V36ex TWINIyHOCHMIHMIA CY3 MabHOJAPMHM TH3MMJIM YPraHMII YTraH
acpHUHT yprajapuaa Oouvtanau. CY3mapHUHT CEMAHTHK CTPYKTypacH, TapKuoOwu,
MOHOCEMHMS Ba MOJIMCEMHMSI XOIUCATIapH JYHE THIIIIYHOCIUTUAA MAbJIyM Japakaaa

4 AnukynoB A. Y30eK THINIA e1-6FUH JTyFaBHil-MabHOBHI TYPYXH TH3UMH, HYTKHi BOKETaHHUIIHN Ba
JeKCUKorpaduk Tankuau: Oumoi. ¢paH. HOM3. .... aucc. — Tomkent, 2011. — b. 10.
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Vpranwiran Oynu0, ymap coOuK WTTUGOK XyIyAugard OOIIKa MUJUIAHA
TWIIIYHOCHHKIapaa Oyiranu kabu Y30€K CeMacHOJOTHMK TaJAKUKOTIApU YUYH
Ha3apuil ~METONONOTMK  acoc  Basu(acWHH Oaxapaum. Y30eK Haszapuid
CEMACHOJIOTHSICHHUHT acocuuiapugan Oynran twiamyHoc T. ANMKynIoB cy3
CEMAHTHUK CTPYKTYpPACH TAIKUKHUTA Iy TaBp/la KUPUITUITAHIUTHHE YbTUPOd ITHO,
myHgan e3aau: «lloauceMuss TUIIIYHOCIMKHUHT aKTyal MacajajlapuiaH Oupu
xucobnanaau. [IyHUHT ydyH XaMm yHUHT THJIJArd YpHUHHU OCNTuiaIi, Tapuxuil
PUBOKJIAHMIN OSTAIUIApUHU  Ky3aTuO, Kall ycymuiap OwWiaH BYXKyAra Kenluml
KOHYHUSTJIADMHY YPraHUII MyXUM aXaMHsATIa 2ran°,

V36ex aHbaHaBmit TunyHocimruga M.MuproxueB, C.YcmonoB, T.ATMKYIOB,
[II.PaxmatyinaeB, O.A3u30B, 3. ToxupoB, 3amoHaBuii TriryHocukaa . KoOymkoHoBa,
J.PycramoBa, IlI.MaxmapaumoBa, A.XyxkaMKyno® kaOu  oOIMMIAPHHHT
TaIKUKOTIApUAa, acocaH, MeTraopa Ba YHHHI TypjapH YpraHuiraHJIuraHu
KYpPHUILINMHA3 MyYMKHH.

V36ex TummyHocnuruaa Meradgopa TaaKUKMHHUHT 3 aHbaHABHI TOMPACH/IaH
YUKHUO, CTPYKTYp OOCKMUYMra KYTapHITaHIUTU Y30eK MeTa(oposOruscu MaKIITaHUIIN
Ba PUBOKJIAHUIIU YUYH SHTU YPKIAPHU OYIH.

V36ex aHbaHABHil THIIIYHOCIHTH MeTadopa TyIIyHYacHHM daHra oiuo
KUpJU, YJIapHU JIMCOHUWA Ba HYTKUH Typjapra axpariud, OUpOK THIITYHOCITUK
HYTKUW XOJUCATApHU YMYyMJAIITHPUII OOCKMYMIra KajgaM KYyseTraH OYraHiIuru
caGabimy JMCOHMiNAmTan MeTadopanapra bTHOOpP KYNPOK KapaTWIIH. Y30ex
cyOcTaHIMan TWINIYHOCIUTH THJIHUHT JIMCOHMM Ba HYTKUM CTPYKTYpacHUHHU
(bapkan, JMCOHUIN CTPYKTypa Ba JIMCOHWUN OUPIMKIIAPHU, YIAPHUHT UMKOHUSTIAPUHI
aHUKJam Oopacuja U34WI TaAKUKOTIap o0 O00pud, THIIHUHT (POHETHUK, JIEKCHUK,
MOP(OJIOTUK, CUHTAKTUK JIMCOHUM CTPYKTYpaJapuHU Ba OUPJIMKIAPUHU TUATECKTUK
TaIKUK METOJOJIOTHACH AacoCHJa TEKIIMPUINra KUPUIIAH. XYyCYCaH, JEKCUK
MabHOJAa YMYMHM Ba XyCyCMM MabHO, CeéMEMa Ba CEMa, KyuyMa MabHOJIapJa
JUCOHMM Ba HYTKUN J>KUXATJIAPHU aXpaTuil OViuYa >KUIIUNA HIUIap aMaira
omupwind. MetadopaHu TaaKUK KWIMIIAA XaM [IyHJIal XOJIATHU Ky3aTHIII
MYMKHH.

Surm  pgaBpma 3amMoHaBHMM Talmad Ba TaMOMMILIAp acocuia spaTuiraH
TAJAKUKOTIAp Ma3MyH >KUXAT/IaH aBBATWIAPUIAH Ha3apU-METOJOJIOTHK >KUXATIAH
KECKUH (hapK KHJIaau.

5> Amukyinos T. TlonyMceMUsIapHUHT XOCKI OV IMIIN XaKuzaa // V36ek Ty Ba anabuétu. — Tomxkent, 1963. — Ne 6.
—b. 36.

8 Muproxuen M. Jlunrsuctuk Merabopanap tacudu // V36ex T Ba anabuéru. — Tomkent, 1973. — Ned. — B. 34;
Muprosxues M. Y36ex Trimima nomicemus. — Touxent: ®an, 1975. — B. 135; Yemonos C. Metadopa // V36ex i Ba
anabuctu. — Tomkenr, 1964. — Ne4, — b. 35-37; Anukyios. T. [lonucemusuiapHuHr Xocui 0ynuin xakuma // V36ek
Tin Ba anadueTtu. — Tomkent, 1963. — Ne6; — b. 42; Paxmarymtaes 11I. Xo3upru ¥30ek agabuit Trmu. — TOmKeHT:
Viurysun, 1965. — B. 120-126; Asusos O. Twimysocnukka kupuin. — Toukent: Yiurysun, 1963. — B. 63-64;
Toxupos 3. Meradopa JiekcemMa ceMEMACHHMHT TIparMaTHK cemacu // Y36ex Tuu Ba anabuétu. — TomkeHt, 1983.
—B. 73-77; Kobymkonosa I'. Merad)opaHHHT CHCTEMaBUi IMHTBUCTHK TANKUHA: Ouioi. (haH. HOM3. ... JHCC.

— Tomkent: 2000. — 104 6.; PycramoBa JI.A. V36ex Tuamma meradopuk ssdemusamms: Puron. ¢am. dancapa
noktopu (PhD) ... mucc. aBroped. — @aprona, 2017. — 50 6.; Maxmapanmosa III.T. OnaMHAHT MIIIHE JTHCOHWMA
TacBUpHUIa TCOMOPPHUK MeTapOpaHUHT KOTHUTUB actiekTu: (uion. dan. dancada moxropu (PhD) ... mucc. aBToped.
— Kapmm, 2018. — B. 21; Xyxamkynos A. Y36ex Tiimaa MeTaQOpaHUHI TaCHH(IAHMIINTA JOMD. Y36eKHCTOH
Pecnybnmkacu Mycrakmmmuruauar 20 fusumirura Garunuiad 4ukapwiral WiIMHN Makojaiap Tyriamu. JIMHrBHCT.
2- kuto0. — T.: Akanemuamip, 2011. — b. 85-88.
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Mertadoponorus coxacuja 3aMOHABUM MapagurMajiap acocuia TaIKUKOT
o6 Oopran tunmryHoc 3. ToxupoB HYTKUM MeTadhOpUK MabHO, ylap BYXKyHra
KECJIIMIIMHUHT JINCOHMM Ba HOJMCOHMA OMWUIAPHM XYyCYCHJA AaHYauuH SHIH
duxprapau 6ac¢H s1au’. «Y30eK THIMAA HYTK skapaéHuaa Meradopa coaup Gynap
9KaH, Oy XO/amca XOCWJIa CeMeMajard IMparMaThK ceMa XOCHJ OYJIWIM OwiaH
XapakTepyiaHagu. Macanas, wep, 6ypaym, 104uH, oxy, KauKup J€KCEeMaJIapUHUHT
mraxc OUIAMPYBUMU CEMEMa, J1abj, Yapoc, OOO0OM, 2yl JEKCEeMallapUHHUHT KHUIIH
ab30CMHU OWJIAMPYBYM ceMeMa XOCWJ Ky metadopa 0ynub, OyHma xocuia
ceMeMaiap IparMaTuK MabHoTa 3ra 6ymaam»®.

Tunmrynoc I'. KoOymkoHoBaHMHT MeTadopa TaJIKUHUTA OaFuIUIaHTaH WU
Yy30eK TUIIIYHOCTUTHHU SHTU Oockuura kytapau. OnuMa HYTKHN MeTaopaHH
JUHTBUCTUKAHUHT YPraHUI 00BEKTH IKAHIUTH XaKUaard FOSICHHU JaJiI KYyTapuo
YUKIA Ba MOATHK Xamjaa HYTKUHA MmeTadopa OWp XOAMCAHWUHT TYpJH TOMOHIAH
CHAAIINII aCOCHUIArd Xap XWJI HOMIAPH DSKAaHIUTUHHM, OyHJAaH HapCaHUHT
CEPKUPPAIMK TaMOWWJIMTA TasHUII JIO3UMJIMTUHU TabkKuianau. Cy3 MabHOCUHUHT
KYuuiy OuiaH OOFJIMK JTMCOHUHN XOAMCATIAPHU TAJIKWMH ATHUILJA aHA 11y OMUJIIapra
acocllaHTaH TaMOMaH SHTM Ba Yy3ura Xoc TaaKuKOoT TuiamyHoce C. Xo0xXKueB
TOMOHHM/IAH ApaTUIIH’.

C. XokueB auccepranuscuaa MabHO Kyuuind ¢akar HOMHUHATHB Basuda
OaxxapuOruHa KoJIMaau, Oankd MabiyMm OHp WKTUMOUW OHra OOPIUKHHHT
JIMCOHHMM TaCBUPUHU OCPUIIM BOCUTACU cUdaTHIA TAIKUH KWIMHAAU. MabiyMKH,
TUJIIIYHOCIHUK (PaHW TapaKKUETUHHHT XO3UPTH OOCKUYU CTPYKTYpaI-(PyHKIIMOHAT
U3NaHWIIapJaH THJIJa WHCOH OMWJIM Ba IMIyHTa aloKaJop Mmacaianap, SbHH
TAJIHUHT JyHCHW OWIHMIIIArd poJd Ba OOPJWKHUHT JIMCOHUWA MaH3apacuHU
SApaTUI, TyHCHU OWJIUINIA KOTHUTHB MOJCIUTAPHUHT MUJUTAN Y3UTa XOCIIUTH KaOu
TYIIYHYIAPHU TATKUH KWIHIITA KapaTHITaH KOTHUTHB-CEMAHTHK, COIOIMHTBUCTHK
Ba KYJbTYpPOJOTHUK HYHANIUIUIAp TOMOHHUTA IBTUOOPHUHI Kydaluinu OusiaH
xapakrepnanagu’. By 6opana taakukotuu 11, MaxmapanmoBanuHr «OJaMHUHT
MUJUTMA JIMCOHWUW TacBUpHIa TeoMOp(PHK MeTaopaHWHT KOTHUTHB AaCIICKTH
HOMJIA TUCCEPTAIMACH Y30€K THIIIIYHOCIUTHIA STHTH X01uca Oy Iu.

V36ek Tummynocaurnaa Meradopuk sBdemMusauns Oyinda TaIKHKOTUH
JI. PycrtamoBa TOMOHMIAH spaTWITaH auccepTanus MeTadOpaHWHT SHTU Oup
Kuppacuau ouau’l. OnMma Y3 uImmma MUUIMHA TyHEKapanl THIHMHT MeTadOpUK
TasHYJIapyu OWIIaH YHFYHJIUTHHH, UKKAJIAMYd HOMHUHAIIMSI MEXaHU3MH Ba MaXCYJH
6yau6, GyHma sBQEMU3MIAp €TaK4yd yPUH Sra/UIAIMHA TabKUANAiIn. Y36ex
MeTtadoposorusicu  popmai, cyOcraHiman OockuwiapHu ©Oocud YyTuob, V3
TApaKKUCTUHUHT aHTPOIOIEHTPUK OocKkuuura kagam Kyiam. by Oockudma

7 Toxupos 3. Meradopa JlekceMa ceMeMaCHHHHT IparMaTik cemacH // Y36ek Timn Ba agabuéru. — Tomkent, 1983.
— Ne4. — B. 73-77.

8 Toxupos 3. Kypcarunran acap. — b. 74.

% Xoxmues C. Cy3 MabHOCHHHUHT Ky4UIIN OUIaH GOFIMK JIMHIBUCTUK Xoaucanap: ®umosn. ¢pad. HOM3. ... aucc.
astoped. — Tomkent, 2007. — 23 0.

10 Xoxues C. C¥3 MAbHOCHHMHT KY4YHIIN OnIaH OOFIUK JIMHMBUCTHK Xoaucanap: dunon. Gan. HOMS. ... gucc.
aBroped. — Tomkent, 2007. — B. 9.

11 pycramona JI. V36ex rmmga Metadopuk ssbemmsamus: ®uon. dan. dac goxt (PhD) ... muce. aBToped.

— daprona, 2017. — b. 14.
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MeTtadopa JTUCOHUI Ba HOJMMCOHUNA OMWILIAP AXJIUTIUTUAA Ba HYTK COXUOM OuiaH
Oupranvkaa TaxJuwi KWIMHMOKAA. buprHun 60cKkuyia TUCOH Ba HYTK (apKiIaHMain
dakat T wMetadopamapum TOITHK MeTadopamapiaaH axpartwirad Oyica,
cyOcTanmman OOCKMYJa JTUCOHUWA Ba HYTKHM MeTadopa aXpaTWiAH, YUHHUU
O0ockuuma JHUCOHWK MeTadOpaHWHT JIMCOHJA SIMall Ba HYTKHH BOKCIAHMIII
MEXaHU3MHU YyKyp YPraHUIMOK/IA.

Metadopara myHocabaT Tapuxuil aHbaHanap, Xap Oup AaBpJaru sHru4a
Kapamnuiap Owrad O6oiub, KopumuO, Mypakka®d Ba KEHI' TapMOKJIW HIMHNA Ba
amanuii, noaupoOHUK TUCKYpC MAKIUIaHAUKU, OYTYHIM KyHJla Oy TapMOKJiap Oapua
WKTUMOMI-TyMaHUTap CcOXajlapHM KamMpad OJMOKIA, XaTTO KOMIIBIOTED
JIMHTBUCTUKACH Ba KOPITYC TaXJIWIU HYHAIMIIUIApUTra XaMm kajiajl Kupub 6opMokaa.
dancada, MaHTUK, PYXIIYHOCIUK, MAaTHIIYHOCIHUK, aJa0HCTIIYHOCHHK, AaXJIOK,
ACTETHKA, TEPMEHEBTHKA Ba THJIIITYHOCIMKHUHT HEHPOJIMHTBUCTHKA, CEMUOTHKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT U, PUTOPUKA, TUHIBUCTUK (Pprtocodust kabu cod Ba KOPUIIUK
coxajlapu CepKuppa Ba Mypakka®d xonauca OyiraH MetaQopaHuHT TypJu
TOMOHJIAPUHU Ha3apuil €KW amMainuil ycuHaa ypranMokaaiap. Y 1apHUHT Oapyacu
3aMHpHUIa ATOHA MaKcaJa — MHCOH TaakKypy Ba (pUKpIIaII kapacHU MOACIN Xam/ia
MEXAaHU3MH CHPJIAPUHHU OYMII, CUCTEMAcHHHU OWIMII XaMmJa yHAaH (oimamaHuil
caMapaJopJIMTUHU TabMUHJAIIrA SPUIIKII €Tagu. 3epo, «Meradopa acocuia
WHCOHHUHT OWJIUIN (PAOTUSATH CUCTEMACUHUHT TapKUOU Kucmiapu (OOpIMKHU
«Kabyn xuimui, Tadakkyp, XOTUpa, JTUCOH, HYTK) y3apo siroHa Basuda —
OOpJIMKHU WIPOK JTHILN, YHU OWIMM cudaTuia TU3UMIAIITUPUIL, Oy OUIMMIaH
ApaTyBuM Kyd cu()aTHaa yHYMJIM Ba caMapany (poiIalaHuIl yayH YIOIIau 2,

TunmyHocnukaa Ba, yMymaH, OOIIKa M)KTUMOUM (paHiapja TUIHUHT MaiI0
OVJIMIIIMHY SMOLMOHATT WIU3Nap/a Kypaaurannap mMeradopaHuHI POJIMHH MYHOCHO
0axomnaran ®@. Hume, 3. Kaccupep, M. Munckuii, M. )Koncon Ba XK. Jlakodd,
Ucnom muan unoxuetuna AOy Mancyp Motypuauid, IyHUHTIEK, palioHaIKCTIIap,
UppalMOaHaINCTIAp Xam/la CEeHCyaMCcTiIap MeTadOpUK XOIMCAaHUHT CEPKUPPAIIUTH
Ba Oy KUppaJapHUHT TYpJIM TOMOHJIapura >bTHOOp KapaTtaawiap. OnuMiIapHUHT
bukpnapunan kenud 4YWMKAAWTaH MyXTacap XyJioca IIykd, wmeTtadopa sSHTU
OWJIMMITApHU JCKWJIApU KOJIUIUIAPUTa COJHIN, yMyMaH, TapaKKypHUHT OKOpHU
Japakacu SCKWINK Ba SHTWJIMKIAPHA MYBOMUKIAMITAPHUIN, aHUKPOFH, yiIapJaru
MyBOGUKIUKIAPHU aHTIAIIIaH noopaT Tahakkyp yCyauamp.

Hemax, metadopa OomKa KOMMYHHUKATHB BOCHUTANApAaH THIHH KECKUH
bapkyiad TypyBud (QUKpUN-MEHTaN BOCHUTA OYIMO, TUIHUHT MXKTUMOUN-PYXUM
XOJMCa DKAHIUTHHHA KYpCaTyBUd CpKUH Manuiagup. AMMO Oy MEHTaJUIUK SIKKOJ
HAMOCH OViuII, MOJAMKA IIAKJIga fo3ara YWUKUO TypHUIl XYCYyCHSITH OwWIiaH
XapaKTepiaHaIu.

TagkMKOTHUHT UKKHHYH 0001 «bejrm» 1eHoTaTuB ceMaJu MeTa(opaHUHT
KOTHUTHUB CTPyKTypacw» 1e0 HomiaHraH Oynu0, yHaa meradopuk MabHOHU
KOHIIENTyal YPraHuil acoclapH, OJAaMHHHI JIMCOHMW TacBUPU Ba «Oenrm»

2 Tletpos B.B. SI3bIk 1 oruyeckas TeOpus: B IOMCKAX HOBOM Mapaaurmbl / Bonpock! s3bikosznanus. — M.: Hayka,
1988. — Ne2. — C. 41. SIna kapanr: HoBoe B 3apy0esxHo# smHructuke, Boir. XXI11: KorHuTnBHBIE acnieKThI si3bIKa.
- M., 1988.
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JIEHOTaTUB CeMaju MeTa(opalapHUHT HIAKIUTAHUIIH, «OENru» TYIIYHYACHHUHT
KOTHUTHUB CTPYKTYpacu Xakuja cy3 0opaiu.

MabiiyMKH, SHTM OWJIMM aHIJIaHTaH OOpJiMK XoAHucanapyu OwiaH SHrUAaH
aHrJaHaeTraH XoOJAMcCajap oOpacuiard YXMANIUKIapHA  TOMHII  acocusa
HIAKJUTAaHTHpUIaaAd. bycu3 sHru OWiMM XOCHUJ KWJIMII MYMKHUH 3Mac. by mHCOH
TaaKKypUHUHT MeTaQoOpHUK MEXaHM3MUHM HaMOCH Kwiagu. Mertadopana
Tadakkyp CyOBEKT, OOpIMK acoc, TWJ 3ca BOCHUTa OYynMO Xu3MaT KWJIau.
Mertadopanu acocuii MeHTan oneparus, OOpIMKHA OWIIUII, KATeTOPUSIIAIITHPHIIL,
KOHLENTyJJTAIITUPHIL, Oaxoniall Ba TYUIYHTUPUII YCyldu cudaTuia TYUIyHHII
OMMaJIallraH.

WHCOHHUHT JMCOHMN TaXpuOacH SIHTM OOBEKTHU KOHIIENTYaJUTAIITUPUITHUHT
cubdartunu Oenrmwiaiian. KoHUeNnTyamamTHUpUIl — SHTA OWJIMM XOCHUJT KUJIUII
JeMakaIup. XOCWI KWIMHTaH OUIIUM CUCTEM-CTPYKTYpP MOXHUSAT KacO 3Tran Oyiau.
VY ana nry moxusTra sra OyJiMaryHuya KOHIENTya/Ulalrad OmimM XucoOianMaiau.
Mucoiiapra MyposkaaT KuiaMu3. Y30eK KHIINCHIa «cabp» Ba  «TOKAT»
TyLIyHYQJIapyu XakKujaa Teruuum OunuMm Maxkyld. Kynruna ys30exnap yinapHU
OWpiamITHpral, yMyMJIAIITUPraH — KaTeropusUIallTuprad, OMpOK KOHIENTyaJUIaITipa
ojfMaraH. YyHKH yJapHUHT OUpHAIITUPYBYM Oenrunapu («UUIaM»HUHT TypJIapH)
aHTJIaHTaHW XoJija (papKjIoBUM OeNrwiapu aHUKJIaHMmaraH. by Xonar mxTumouit
xapakrepra sra. MUKpIAPUMU3HM JATLIAIT YYyH «Y30eK THIMHHHT H30XJIA
JyFaTU»Iary U30XJ1apra Myposkaat KHUJIaMu3:

CABP [a. — ungam, Oappoin, upoza, Karbusat| 1 bupop xonat €k XoaucaHu
Oapmomn OuiaH KyTHIN, KaHOAT KWiHII, Y3uHW Tuiinim. Macanan: Cabp masu —
CcapuK, OJIMuH.

2 Fam-kyadgar, a300-mycubaTiapra yuaail, TOKaT KA, 0ap1o1l OepuI.
Macanan: Cabp — uncon upooacunune modicu! — oeou XKypaxon Masicuoeaa.

3 Calp kocacu TYJIMOK, OPTHUK YMJAIl €KUM KYTHINTa TOKATH KOJMACIHK,
TOKATH TOK OYJIMOK. XaikHuHe cabp xocacu mynou.

OBpTHOOP KUIIMHCA, «cadp» Ba «TOKAT» TYIIyHYAJIApW Opacujia KOHIENTyall
YMYMUWIIUK 00p-y, OUpOK dapkiiap Ky3aTuiaManm. AKC XoJaa «cadbpy TylIyHYacH
W30XU YUYH moxam, 4uoam Ounan Kymmok, mokamu mox OyIMOK, 2am-Kyigam,
azob-mycubamnapea yuoawi, mokam Kuauwi, oapoows bepuw, 6apoou OUNaH
Kymuu Kabu U30XJIapHU IIyHYaKku 0epu0d Oyimac 37u. DHAM 11y HyKTau Hazap/aH
TOKAT CY3UHU Ky3aTaMHU3:

TOKAT [a. — ky4, KyBBaT; ymujaam, Oapjor, cadp] UYuaam, Gapaom Oepuin
KOOmusITH; cabp-Oapmomni, yuaam, Ty3uM. Toxam oOunan kymmox. Toxkam ounau
eanuea Kynox coimox. Tokamu myeaou (bumou, mamom 6yaou).

V36ek  wkTUMOME  OHIHIa «cabp», «4umam», «TOKar», «Oapaomn»
TyIIyHYaIapy oOpacuja KaTeTOpUalIMK MaBxXysd OVyica-a, KOHIIENTYaJUIHK
eTapiu Japaxkasaa makylaHMarad. ¥Yjaap Outra KoHment cudartuaa KapaaiMoKaa Ba
opacHari AeHOTaTUB (hapK aHUKJIaHMAaraH — TyIIyHYa KOHLIENTyaJIalITHPUIIMaraH.

Kypunaguku, meradopaHn KOTHUTHB YpraHWII TapUXUH Ba CTPYKTYP
TaJKUHIap OUIaH OMHUXTaJalllCaruHa, JJIEKCUKOrpaguK Ba TaAbIMMUN aMalueT YUyH
KaTTa axaMusT KacO Taju.
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Mertadoponoruk TaIKMKOTIap TAaBCU(PUITMKIAH TAJKUKUIAIMK Ba TaBCUSBHILIMKKA
YTUIIA TUJIIIYHOCIMKHUHT MHHOBAIIMOH PUBOKJIAHUIIM WYIUAArd MyXUM KajJam
xXucoOIaHaIu.

OnaMHUHT JIMCOHMM TacBUPH AYHCHHHI TJ00an TacBUpu cudatuaa Oup
MUJUIAT €KH XaJlK 3Mac, OajKd yMyMaH WHCOHUST OHIMJA YHUHI OjilaM OuJiaH
Gapua aloKaJapH acocu/a IaKkalaHaaus. ByryHru xynaa metagopanu TacHU(HIA
ypranum Oopacuaa kKaTTa uuuiap amanra ommpuiaMokia. Cudar meradopanap
KOHIleNTyasl Metadopaiap THU3UMHUJA KOHIENT (MpeaMET/X0auca)HUHT HOo}ao
OenrucuHu vdoaanai Ba YHUHT HIAKIUTAHUI CHEHAPHUIICH 3aMUpHIa KHECIalll
Ba YXILATUII €TaJIH.

benrunu anrnatyBun metadopanapHu TaBcuuil MeTadopanap xaMm IeHHII
my™mkuH. [y 6unan Oupra, HoMIaln Ba axpaTuill Bazudanapu OyHaai meradopaiapaa
axnutnanagu. [IpenMer/xoaucanu aHriaryBud wmertadopanap cyOcTaHIUAA
MeTtadopanap O¥yica, 6eiru aHriiatyBuu MetadopanapHu atpuOyTuB metadopanap
neca Oymanu. AtpuOyTtuB Metadopa Ma3MyH-MyHAAPUKACU MYBO(DHK KelaJuraH
cyOcraniman Metadopa OwiaH, ojAaraa, mapajUie] paBHIla HaAMOCH OViaiu.
Metadopa HyTKKa Kupap 3KaH, MUKKUTa BazupaHu Oaxxapuiura HyHanTUpUiIaau:

1) MaTH XOCHJI KWJIMIII Ba SAXJIUTIAIITHPHUIIIA KaTHAIIA/IH;

2) MATHHHHT TabCUP KyYUHH OLIHPAIIH.

Xocuiia MabHOJAp TAJIKUHHMJA MKKH XOJIaTra ajoxuaa 3bTHOO0p KapaTMOK
J03uM OYnaau:

1) reHeTHk OOII MabHO;

2) KYJUTAaHUIIIaTH aCOCUH MabHO.

ByHUHT yuyH 6auxkana N€KCEMACUHUHT CEMAHTUK CTPYKTYPACHHH Ky3aTaMuU3.
V36ex THIMIA 6auKana CY3MHUHT 4 Ta TEKCUKOTpaUK MAbHOCH aKPATHIIAIN:

1 sck. Bonanap yuyH Mmyipkanianras (ycr-0oui, o€k KUiluM xakuaa). baukaua
maxcu.

2 xyuma Em Gonmamapra xoc GYnra, karrajgapra, Karta Sliard KUIIMIapra
spalMarat, KenuimmManaurad. bauxana kunukaap. bauxana ooam.

3 kyuma bonamapua Myioxas3a IOPUTHIITAH; KHCKa YHIIaHTaH; I03aKH, XOM.
bauxana acap.

4 SlpammMaiinurad, MOC KelIMallgura; coxra. bauxana KypuHmox.

N30xsm JyFaT JeKCEeMaHUHI T'€HETHUK KHUXATIaH OOl MabHOCHUHHM OMPUHYU
Yypunra kysau. byrynru Hytkaa Oy MabHO aHYallMH SCKUpraH Ba JIyFaTAa ICK.
Ooenrucu Owmiran OepwiraH. ['eHeTHK OoIl MabHO ASMOIMOHAUIMKIAH XOJIM Ba
CY3HUHT 3TUMOJIOTMK MabHOCU OuniaH MyBO(UK. JlekuH xo3upru y30ek HyTKuIa
JNIEKCEMaHUHT «2 kpyma Em Gomamapra xoc GynraH, karrangapra, KarTa eIljaru
KUILIWJIapra sipamimaral, KeJauimuManaurad. baukawa xunuxnap. baukana ooamy
MabHOCH KYJUIAHUIAA €TaKYWIUK Kujaau. IIyHMHTr ydyH yHM KYJUIaHULIAArd
€TaKyd MabHO JACHMII Ba OMMaOON M30XJW JyFaTAa OMPUHYM YpHUHra KyWHII
Makcaara MyBopuk. 3epo, OMpUHYM MabHOJATU 3CK. OCITHUCHUHMHI Y3U XaM YHHU
YCTYBOPJIAIITUPUIIIHUHT MAabHUCU3IUTUHU KypcaTaau. Jlemak, MabHOMIap TapTUOMHU
Kyiinaruda Oepuul J103uM:

13 Cepebpennukos B.A. Ponb uenoseueckoro (akropa B s3bike. SI3bIk 1 kapTuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 19-20.
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1 kpuma Em Gonanmapra xoc 6yaraH, kaTranapra, KaTTa SlIard KUIIMIapra
spallMarat, Kenuimmanaurad. bauxana kunuxaap. baukana ooam.

2 xyuma bonmamapua Mynoxasa IOpUTHITAH; KACKA YilllaHTaH; F03aK1, XOM.
baukana acap.

3 Spammaiimurad, MOC KeIMalIuraH; coxTa. baukana KypuHmox.

4 sck. bonanap yuyn mymxaianrad (ycT-0o1, oK KUMUM Xakuaa). baukana
Maxcu.

Mertadopuk xocuina MabHO (Qaoytamub, WKTUMOMK oMWUIap OwuiiaH
XaMKOPJIMKIA acOC MabHOHU CHKUO YMKapaaud Ba y3U acoC MAabHOHUHT YPHUHU
AraJUTalIN.

Jlemak, MeTadOpaHUHT MIAKJJIAHUIIN, aBBAJIO, MHCOH Ba THJI, THJ Ba OOPIIUK,
OopiMK Ba OOpPJIMK JUAJEKTUKACMHUHI HaMOCH Oynummaup. By anokagopiuk
npeaMeT Ba Oenru, Oenrd Ba MpeaMeT, IpeaIMeT Ba MpeaMeT, Oenru Ba Oenru
aJOKAJOPJIUTU KYpUHUINIKAA HAMOCH OYiamb, «Oenrm» MabHOCUHM H(DOIaTOBUN
OUpIMKIapHUHT MeTapopHuK Oerru udoaanaim, «IpeaMer» MabHOIU OUPIIMKIAPHUHT
MeTtadopuk «oenru» udoganamm Typaapuia xaMm BOKEJITaHUIIIN MyMKHH.

Xap KaHgall Tua OeNrucu JHMCOHMW MabHOHM KOMMYHHUKATHUB >KapacH/a
HAMOCH KWITAHJIUTH KaOu wuaeal, pyXUW-UHTEIUICKTyall Xojauca cudaTugaru
KOHIIETIT XaM KOMMYHHMKATHUB »apacH/a IIaK/UIaHaId Ba TUJIHUHT BOCHUTAJapu
acocujia MasKyp kapacHjia ro3ara yukaad. MyaiistH xonatja cy3 cepkuppa Ba KyIl
VI9amiIu KOHIIEITHUHT YII0y KOMMYHHMKATHB >KapacH YUyH TETHIILIH JKUXATIApUHU
BOKENaHTUpaau. Jlemak, cy3 MabHOCHM 3MMMacHAa KOHUENTHUHI MYJIOKOT Ba
ax0opoT yUyH 3apyp Ba JaxJA0p OYJTraH )KUXATIAPUHU HAMOCH KWJIHII «MacChyIHITHU
eTaIu.

Wucon 6enrn Xxakuaa OUimuM XOCHIT KUlap 9KaH, aBBajo, IIaxc MCUXOJIOTUSICH
(1) ona T (2) Ba yHzmaH oigaTaHUIl MUJUTHA MaJaHUSATA Oupamiaan. brumiMuam
MIAKJUIAHTUPHUII Kapa¢HuAa Oy YWIMK OHT OCTHUIAH OHT YCTH KapaCHUTa KAIKHO
YUKaAW Ba YCTHJA WII KYpHJIacTraH OOpJIMK TMapYacHHUHT HYCXaCHHHU OJIMIIIA
aHcamOJb cudaTraa UITUPOK STajH, aBBAJIO, KOTHUTUB CTPYKTYpPaHU IAKIUIAHTUPAIN
Ba Oy CTPYKTYpaHUHT TYpJM KOHTEKCTyasl BazWsTJIapAa HaMOCH OViuiura oo
KeJaIu.

bupop 6enru 6yiinua Xocuia KWIMHACTTaH OWINM KYTIIa0 mapaMerpiapra sra
Oynmagu: GENTMHUHT 3aMOHTa Kypa TypH; OCITMHMHI MAaKOHTra Kypa Typu; OCITMHUHT
JABOMHMIIIMKKA Kypa TypH; OCITMHUHT MOXHAT TYpH; OCITHHUHT CTATHUKIUTH/
JTUHAMUKIIUTH; OCITMHUHT MOJIAUN/Ueauiuru;, OCITMHUHT aHUK/MaBXyMJIMTH Ba
X. K.

Xycycan, Oenru udoaanoBun acocuil Typkym OyiraH cU(ATHUHT JTyFaBHUM
Ma3MyHUH TYpYyXJapUHHHT CEpKUppa Ba paHT-OapaHriurd OYHUHT CpKHUH
namunuanp. Cudart TypKyMUHUHT JIEKCUK-CEMAaHTUK TYpyXJapH TaCHU(] KUIMHTaH
JApClIMK Ba KyJUulaHMajnapjaa Oenrd mapameTpiiapuaaH Keaud 4YMKUO YHUHT Oup
HeYa acoCUii Ba MYKHM TypPJIapy aKpaTUIITaHu Ky3aThiaan',

14 Kapanr. V36ex twmm rpammarukacu. — Tomkent: ®am, 1975. T.1. — B. 271-306; Illoabaypaxmonos III.,
Ackaposa M., Xoxues A., Pacynos H., Jlonnépo X. Xosupru y36ek anaGuii Tumi. 1-kuem. — Tommkent: Yiurysun,
1980. — 448 6.; Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshqg. Hozirgi o,,zbek adabiy tili: Darslik. — Toshkent: Fan va
texnologiya, 2010. — 414 b.
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[y »xuxatnan Kapaiarasaa, OCITHHUHT Ky YI4aMIMIUTH TUCKYPC (HOJIMCOHUMN
(Ba3usT, IMIAPOUT, MAKOH, 3aMOH Ba X.) TypJu oMuuiap OwiaH Oup OyTyHJIUKAA
OJIMHI'aH HYTK, MaTH) Jia JIMCOHMI Ba MPAarMaTUK OMWUIAPHUHT y3Hra XOC KypIIOBH
OunaH MyalstHIAIITUPUIATU — 3apyp Kuppacu Oyprtupmianu. By sca uctucHo
XOoJIaTIapHUHT aHuKIuru (1) Ba MyalissH Ba3uATHMHI JMCOHMM wudoaacuaa
MaBXyMJIUKKa Wy KyHunmMaciuru (2) TaMouuiapu acocua Kydyatupwiaau. [y
OoncaH JMCOHUN OMIMMIIAPHU JIEKCUKOTpaUK MaTHIapAa KOHIENTyaIUIaIlTUPHUIIIA:
OunuM, TyIIyHYa, MabHO, JHCOHUN KUHUMAT YyUFYHIUTH Ba (apKIaHUIIUTA
TassHUJIAU.

«benrm KOHLETITUHUHT Y31 XaM Kyl yimdamin. KOHIEeNTHUHT Ky YI4aMITniIira
YHHUHT U(OJaIOBUMCUTA XOC CEMAaHTUK CTPYKTYPaHUHT MMOJTMCEMaHTUKIUTH OWjIaH
XapaKTepiaHaIu.

«benrm» KOHIENTH XaM Y3 CTPYKTypacuaa YMyMHU Ba XyCYCHU KUXATIApHU
Oupiamtupagd. YMyMHIUIMK OWJIMMHUHT OMMABUUJIMTM Ba OMMAOOIUINTH,
MyailsiH MKOJKOPJIMK MAaXCyJH 3MAClIUTM XYCYCHUSATHHH Kypcarca, XyCYCHUIIUK
MyalssH Ba TOp JOWPANATH IIAXCIAPHUHI OSTHUK, MWUIMM Ba YMyMMWLIUN
O0OBEKTUB OMWJIIap OWiaH YWFyHJIAIITaH TagakKypyd MaxcCyiu, MKTUMOMMIIMKKA
allJIaHUIII UMKOHMSITH OWJIaH XapaKTepJiaHa lu.

HucceprauysitHUHT  yuyuH4n OoOujga «bearw» geHoTaTHB  ceMaJin
MeTa(hopaJTAPHUHT JEeKCUKOTPAaQUK TAJTKUHUA MACAIAIAPWY CPUTHIIAIN.

3amoHaBuii (Hazapuil) Jiekcukorpadus Ba (amainuii) JTyraTYMIMKAa MeTadhOpuK
Ky4UMa MabHOJIAp TAIKUHUA aJOXMIa MyaMMO, MaxCyCc METOAMKAHU Tajnad KuiIaauraH
COXa, MaxCyc METOAOJIOTUSIHA TaK030 3TaIUraH MyHaIMIITra aiiiianHMoK1a. Metagoprk
JekcukorpadusHu ajgoxuja coxa cudaruia axpaTUIIHUHT J0J13apOJIUrd MUJUTAM
TUJ Ba HYTKHUHI Y3Ura XOCIUTMHHM TaBCU(IJIOBYM JIyFATJIAPHUHI KaMJIUTH Ba
OyHIall JyFaTiaapHU IIAKUIAHTUPUIIHUHT TJ00ajiallyB [MIApOUTHAA MUIUIAN
y3ura XoCIMKIApHU CaKj1ad KOJIUII Ba OOMUTHUIN Ba3udanapu OusiaH OenruiaHau.
3epo, OyHmai nmyraTaapHUHT Ma3MyHaH paHr-Oapanr Oynumm mertadopaiamrad
JIMCOH Ba HYTK MaTePUAJUIAPUHUHT KEHT KaMPOBIWJIUTH, THUJI OUPIMKIAPUHUHT
MeTahOopruK MabHOCHHU TYIIYHTUPHUII yUyH 3apyp Oynran dykyp dyHaameHTal
CEMaHTHUK Ba JIMHTBOMAJaHWIN TAJAKUKOTIAPHUHT MaBXXYJUTUTH Ba SPATHIACTTaHIUTH
owrnan Oenrmwnananu. Iy Ounan Oupra, metadopuk JEeKCHUKOTpa)USHUHT OUp
KaTop MyamMMOJIapu THJ OHPIUKIAPUHUHT MeTadOpUK MabHOJIAPUHU TaHJIAIl
ME30HJIAPUHU HIILIA0 YMKUI, 3aMOHABUU CY3JallyB HYTKHAA KYJUIaHAJIUTaH
MeTaopuK MabHOJAPHU AHUKJIAII, KAl KWIWIL, U30X MOJE/UIApUHU aHHUKJIAII
OmiaH xaMm OOFJIHK.

Metadopuk cy3 Ba OupuKkMayiap OepwiiauraH jyFarjiap Oup Heda acocra
Kypa TaBCcU(DIaHUIIN MYMKHUH:

oupunuyudaH, JNyraT OUPIMKIAPUHUHT CTPYKTYP-CEMAHTUK XYyCYCUATIApHUTra
Kypa: ¢paseoyioruk Jyrar, adopusmiap JIyFaTH, MaKoJ Ba MaTajuiap JIyFaTu,
yXmaTuuiap Jyratu, nepudpasanap ayratu;

UKKUHYUOGH, MAJUIMA TUJIHUHT MabliyM OMp KYPUHUIIM Ba HYTK YyCIyOura
Kypa: agabuii ycIyOHUHT 00pa3nu cy3 Ba nbopaap JyraTH, 1IeBa CY3/1apu JIyFaTu,
Oaauuii 00pa3nu BoOcUTajap JyraTd, HBPemMusMmiap JyraTu, AucheMusMmiiap
JyFaTu;
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VUUHYUOaH, TEHEe3UCUra Kypa: y3Jaima cy3iap, SCKUpraH cy3iap JyFaTiaapu.

Anoxuja TabKUJIall JIO3UMKH, Y30€K TUIN OyiinJa spaTUIacTraH 3aMOHaBHIA
TUIJArW JIyFaTiapja oOpa3iu OWpIMKIapHA U30XJaml OVinuua sHIHUIaH-SHTU
CHAAIyBJap ro3ara KeaMokia. bupok xamu Oy O6opaga meTadopuk MabHOJNAPHU
TaJKUH KWIMIIHUHT YyKypJAlTaHJIWTUHU KypcaTaauraH Kuecialuiap JIyFaTH,
Oapkapop KHEclaluiap JIyFaTh, CUCCUH MeTadopanap JyraTH, 300MOpHUK
MeTadopanap JyrFaTH, aHTpornoMopduk Metadopanap JyFaTH, TeoMOPhUK
Metadopaiap JyraTtd, KocMoMopduk wmetadopanap Jyratd, (GuroMopduk
MeTtadopaiap JyFaTH, Ma)XXO3ud cy3map JIyFaT, y30€K MaJaHUSTHHUHT MOJIAN
KOJUTapH, ¥30eK Ha3MUil JyFaTH, Mebpuil o0pasnap JyFaTH, 03UK-0BKAT MeTadopa
JyFaTH, SKcrpeccuB cudar/ot/hepmiap ayraTiapu KaOW KaTtop JyFaTJapHU
SApaTHIl JyFAaTUUIIUTUMU3, XyCyCaH, METaQOpUK IyFAaTYUIIUTUMH3 OJAHIArH
nomap0 MyaMMoNapiaH. Y30eK THJIMIATH pAHT OWIIUPYBUM CY3JIapHUHT
MeTadoprK MabHOJIAPU HUXOSITAA MaXCyJIJI0p Ba Ky KyyuianyB4yaH. [IlyHUHT yuyH
XaM VYIApHUHT Xap Oup y3yal Ba OKKa3MOHaJl KOHTEKCTyal MabHOJApUHU
dapkiam, Kaiia KWinil Ba TaBcU(Iamiga TUIHUHT JUHAMHUKACUHU aKC STTUPHII
MMKOHHUSITH MaBXyJl JyFaTiapja 4ekjaaHran. Mucon cudaTtuaa panr OWIIupyBUU
JIEKCeMaJIapHUHT XOCHJIa MabHOJIAPUHU TaxJIMJI KWIHMIIJIAH OJJUH YHHUHT OOII
MabHOCHHHM Ky3aTaiiimk. YyHku MeTadopuk jekcukorpaduk MabHOIAp TaBCU(DUHUHT
MyKaMMaJUTUK Japakac OOl MabHO HM30XMHHUHI BaJMJUIMK Japa)kacu OuliaH
oenrunananu. Kylinnga acocuil paHrau OunaupyBuu 4 ta ¢y3 KENTUPHIIIN.

1) Ku3un — KOH paHTUAArd; KAPMU3H, aJIBOH;

2) 0K — KOp, CYT, llaXTa paHTUJary;

3) KyK — THHUK OCMOH paHTUaru; MOBUH, 3aHTOPH;

4) capux, — cOMOH, 3apuyBa, TUJJIa KaOW HapcaJiap TYCHIard paHr.

AMMO KOpIyC MacCHMBU OYJIMaraHjaurud ydyyH Ou3 Oy KYJUTAaHUUIUIAPHUHT
MUKIOPUHH, CTATUCTUK TaBCU(UHU Oepa olMaiiMu3. ACOCHI paHTIIapHU OUIIIUPYBUN
alipuM cy3mapHUHT OOII MabHOJIAPU U30XJIAPUHM KY3aTHUIIJAH MabayM OYIaauKku,
KyTutapuia 0011 MabHOJIAPHUHT Y3JIapy XaM M30XJIaHUIIIa MeTadOpuK KyIUTaHUIILIap
TaBcuIapura dXTUSK ce3anu. by Hadakat 06011 MabHOHUHT METa(OPUK MABHO,
Oanku mMeTadOpUK MABHOHHHT OOII MabHO TaBCHU(HUra Xu3Mar KWJIMIIWATA XaM
Janvt 0yna onasu.

V36ex THaM nekcukorpauAcHIa JIeKCeMaNapHMHT MeTaopHK Kyuma
MabHOJAPUHU aKC ITTUPHUIN Ba yJApHUHT Hazapuil acociapu Oatadcui TaaKuK
KWIMHraH J1e0 Oynmaiiau. XycycaH, y30€K TWJIMHHUHT H30XJIM JyFaTiapuia
JIEKCEMAaJIapHUHT KyYMa MabHO XOCWIAIIAPU TYJIUK Y3 AKCUHU TOIIMAraH.

V36ex THIM W30XJIM JIYFATIIApH TUIMMH3IATH JIEKCEMATAPHUHT CEMAHTHK
UMKOHUSITIIApUHU KypcaTtu® OepyBuM acocuii Jekcukorpaduk ManOa caHamau.
YHaga Oomr CY3HMHT acll MabHOCHM OuWjaH Oupra KydMa MabHO XOCHJIACH XaM
n3oxyrananu. JlekcemanapHuHT OyHAal MabHO KUppaJapyuHU HAMOCH KUJIMIINIA
MeTadopa eTak4M YpUH drajuiaim.

MeTagopuk CeMaHTUKAHUHT JIEKCUKOTpapUK TaBcU(U MyaMMOJIapUHU
«Y'36eK THIMHUHT H30XJH nyFaty» (2006-2008) Muconuaa kypub ynkamus. Yoy
ayraTaa O0apya MyCTaKuI JyFaBU MabHOTa 3ra JieKcemanap Kydyma MabHO XOCHII
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KWJIa OJIMIIMHUA KYPHUII MyMKHH. BUpoK MeTadopuk KyuyuM KYTpokK OT Ba Gebi cy3
TypKyMJIapua yapanam.

AHHK Ba MaBxyM oTJapAa MeTadopuk Kyduma MabHOJAp Typiauda OYiamu.
Metadopa acocuiaa HOM KY4YUIIM Y3apo VXIIAUUIMTH OYNAraH aHuK OTJiap
nowpacuna Oynranma Oy xomuca aHWK ce3wnud Typamu. 1) Hoszum 3yxpanune
oowunu acma cunab, y3 Ky3 ewunu oenoozu yuuea apmou («'ymmactay),
2) Ownam — denbozum («Kanotmu cysnap»). — Heea mawniab kemamarn 6yHu,
— 0edu Kamnup, KeJuHHUHe CY3uHu pao xuiub, — berumnune oOenbosu 31ou 0Oy.
(. Paxum. «Uun Mmyxa0b06aT») [S"TI/IH-S; I, 220]

Ymby wukku ramga «0embor» JeKceMacu TYpJId MabHOJapnaa KyJIaHTaH
O0ymnb, «KyBBaT, MaJo0p, KYMaKaoOlD» MabHOCH JIGKCEMAaHUHT MeTadOpHK Kyduma
MabHOCH XHUCOOJIaHAIH.

Metadopuk KyuyuM MaBXyM Hapca-xojaucaiap Joupacujia OyiraHia yHH
cesuill Oup 03 KunHpok O0ynmaau. JdeB — 1. mugh. Dprak Ba XalK JOCTOHJIApHIA
HIOXJIM, Jymiid, OCEHHMXOST YJIKaH oJaM Kuedacuaa TacaBBYp OTHUJIAJIUTaH,
I3TYIUKKA KApIIH KypallyBud Xaélinmii MaxiyK, ¢BY3JIMK THMCOIM. Yceaw opmum
mo3a anux ounounemu, Cyiina, XxoHum, 0e8y sHcunnu Kypounemu? («MypoaxoH»)

2. kyuma JlaBaHruppaii, OeyXIoB, KYmon rapaainu. [Kusuneusnu] Opea bepmat,
oegea bepouncuz. (M. Ucmounuii, «DaproHa TOHT OTTYHYA»)

3. kyuma Jlaxmiat, KypkuH4Y, caioOaT. MaxkpHuuHe, MyHOQDUKIUKHUHE Oesu
xamma azunamnapunu y3 komuea mopmu6ou. (Oidek, «HaBouii»)

4. kyuma Katta, ynkaH, 6axai0ar. [SV’TI/IH-S; I, 585]

M3oxm nyraTiapaa aidpuM Jiekcemanap OUpAaH OpTHK METaQOpUK MabHO
upoaanamm tTabkuaIad yTunaran: Macanad, acup, TyTKyH, 0aHau; MaQTyH, IIAKRI0
KyuMa MabHOJapura bTudop Kaparanuk. 1. TyTkyH, OaHnu XojaTuaa SIIOBYH
maxc MabHOCHAA: 1ypm Oesop acupu Oyaub ymupean aeiiap OyHoai naumiapoa
KkammaxoH 60e0a Kagacoan yukKan Kyuw cuneapu sipap. (X.AXpoposa,
«Opuduunr mapnatuy) 2. bupop kumca €ku Hapcara Y3uHH OyTyHJIal TOMIIMPraH,
VHUHT «KYJIH» XOIAaTHAArH MIaxc MabHOCHAA: Mana wy kyuoan 6ownab Hynuu uy
KusHune acupu, magmynu o6yrou. (Onbek, «Tanmanran acapnap») bynman
Tamkapu, 0ab3u Jekcemanap OuiaH OMpUKMa XOCWJI KHJIMO, KydMma MabHOA
KYJUIaHa[IM: acMp KWIMOK (€KM 3TMOK) 1) OylIMaHHM Kyira TYUIUPMOK, acup
OJIMOK; 2) Kyuma ¥y3ura TOPTMOK, >Kaji0 3TMOK, Ma(TyH, MIalJ0 KWIMOK. ¥
[Xanosam] xaen cypub Kondu, 3x, xaeanap cuz KUWUHU aCUp 3Muuied HaAKaoap
yemacus. (H.Opudoxonos, «Xanosary) [VTHUJI-5; |, 105]

Jlekcuk Ba (pa3eosoruk 00pasznu, KyuymMa MabHOIM MHKpOCHCTEMalap
WYUIaryd mapagurMaTHK OOFIaHMIIIAp Ba MyHOca0aTIap SIXJIUT OUpimK cudaruma
SHTM CEMAaHTUK MabHOHM 03ara KeNTHpaau. Xapakar-xoJlaT MabHOCHUHU
aHTIaTyB4YM ¢ebuiap oupukmanu maki (Kymma deni, Gpa3eooruk oupukma Ba
X.K.)I1a o0pa3nu KyuMa MabHO XOCHJI OYIUIIMIA acoCHi BocuTa caHanaau. byHu
mymmox (hebnu mMuconuaa Kypub dmkamMu3: A3a TYTMOK Faraba kyHu mytiea
QUIAHeAH XOHAOOHNAP Xam 0Ya0u, Apacu SAHSUIaHUoO, Kauma aza mymeauiap Xam.
(«Y36exucTon Kypukiapu») bommun Tyrmok (Bupop nmi, XyHap Ba mLK. OHiaH
MaIlFyJ1 OYJIMOK, YHU 3rajulaMok, KacO 3TMOK) bupon 6owka xyHaprHuue 6owunu
mymca xam sn1ab xemapou. (C. Cuées, «Epyrank») Batan (6KM MAKOH) TYTMOK
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(bupon xynya €KW KOWHHU sIaml >KOWM (BaTaH) KUJIMO OJIMOK). Opbymaesnap
ounacu xam AUOOK YYIHU 8amaH mMymuob, mexHamoa 0OHe mapamuo, Y31apuoau
kinatiuuu6 Gopuwsnmu. («YV36ekucTon Kypuxiapu») Iamra Tyrmok (I'amra
conn0, caBoJ-)kaBoOnap OwiiaH OaHI KWUIMOK). Xawma eanu €120H OYIMACUH,
ypmaea onu6, eanea mymune. («¥Ocyd Ba Axmany) Jlapur TyTMOK. Japue.
Akka 6a seomanueune Xakku... MeHOeK Oup Oanokaul 2YHOXKOp 0xcu3a OaHOaH20aH
mapxamamunenu  oapue mymmaeatican. (KSAmmH, «Xam3a») HWm  TyTMOK.
(Mabmym cabal, mapT-mapouT Ba II.K. HA XUCOOTa OJITaH XO0JI/1a U KHJIMOK, HIII
o6 6opMoK) Heea 6up-6upumusea eéxumumus xepax. Exu 6ymmaca, cusea akum
6ynean uncon Kymenuea xapa6 uw mymuw aosummu? (Fazeraman) Uya (éxu
Wyaunu) tyrmok (Mm-daonuarna myaiistH Oup WYIHW TaHJIAMOK, Iy HYJaaH
00pMOK). [llynune yuyn y muneznamanux uyaunu mymou. (I'azetagan) Ky3 tyrmok
(Kenumm, yupainryBu 103 OCpHUIIMHA WHTHU3OPIWK, UIITHCK OWJIaH KYTMOK). Kj3
mymoum, Kyziapum Hueopou 6ynou. («Emumky) IlyHuHraex, Ky3ga TYTMOK —
Hazap-»bpTHOOpPHAA OYIMOK, Hazapja TYTMOK, Kenrycu BasudaiapHu Ky3aa
TYyTMOK; CYPOKKa TYTMOK — y3JTyKCHU3 CYpPOK Oepulga JaBOM 3TMOK; TyNra
(éxm YKKa) TYTMOK — KUMcCa, Hapca, KOl TOMOHTa (yCTUra) TYXTOBCH3 TYIl OTMOK,
VK OTMOK, VK CFIMPMOK; JITATMHM TYTMOK — pPaXHAMOJIUTHJA WII TYTMOK,
paxXHAMOJIUTHUIa CYSTHMOK; 103 TYTMOK — HYKOIMO KETMOK, TYraMOK; YPHH TYTMOK
— MaBKera sra OYJIMOK, aXxamusT KacO 3TMOK; KYJOK TYTMOK — 1) smuTuIira
JUKKAaTHU KapaTMOK; 2) THUHIJIAMOK, SIIUTMOK [S"TI/IH-S; IV, 208] xabu
OMpUKMaTapHU XaM KEeITUPHII MYMKHH.

N3oxm nyratnapaa Oepwirad TUJIHUHT 00pas3iu, SKCIPECCHB Ba 0aX0JOBUH
BOCUTAJIAPU XUJIMA-XWJ SKAHJIUTH, OMp XWJI IHAKIra KeITUpuWiIMaraiu (YHU(pHUKaLus
KWJIMHMAaraH) 11y OMpJWKIApHU TaJKWH KWJIUITHUHT SITOHA MOJICJUTAPUHU HIILIA0
YUK Ba3uhacCuHM KyJa 10J13ap0 KU KYsIu.

MertadopanuHr QyHKIusIapU cepKuppa 0ynuod, wiMuii Ba 6aauuii Kynama
AHAJA TYJIUKPOK aKC TaU:

1. Takkocnam opkayiv GUKp aHUKJIUTUTa SpUILITUPAIUTraH MeTadopa.

2. HyTKHUHT SMOIIMOHAT MOXUATUHU MAKIUIAaHTUpaIurad meradopa.

3. TexaMKOPJIMKHU TabMHUHIAIUTaH MeTadopa.

4. KorHUTHUB-CEMaHTHK aXaMUsT KacO aTaauran metadopa.

ByryHru 3amMoHaBUM TWIIIYHOCIUTUMHU3/1a METa(OpPAHUHT WIMHUMN-aMaauil
axamMHsATH omMuO OopacTraHMHU Ky3aTuO OOpUIIMMH3 MYMKHH. XYCYyCaH,
KOTHUTOJIOTUS (paHM HYyKTaW Ha3apujaaH KOTHUTHUB MeTadopa WHCOHHUHT V3
OMITUMITApUHN HAMOCH KWJIMINK Ba KOHIENTYA/UIAIITHPHUINK YCyJIapuIaH Oupu
XUCO0JIaHNO, YHUHT MOXMSITH OWp OOBEKTHH OomKa OUp OOBEKT BOCHUTACHIA
TYLIYHUII Ba TYIIYHTUPHILAAH noopartaup™®.

benru meradopuk kyuma MabHOJNAPHU W30XJIM JIyFaTiiap/ia ajJoxuaa HyHaImIa
QKPATUITHUHT JOJ3apOnuru y30€K THIM Ba YHUHT HYTKUHA XYCYCHSTIApUHU
TaBCU(DIIOBUM JIYFATIAPHUHT MYXUM MHKIOPHHM TapkuOW OwiaH TacOuKIaHaIu.
YapHUHT JEKCUK-CEMaHTHK XUJIMa-XUJUIUTH, JICKCUKOTpadusIIamral THI Ba HYTK
MaTepUALUIAPUHUHT CTYPYKTYPaBUN XWJIMA-XUJUTATH, THJI OUPIUKIAPUHUHT

15 JTakodpdp Jk., Jlxoncon M. Metadopsl, koTopbimMu MbI sxuBeM. Teopust Metadopsl. — M..: TTporpecc, 1990. — C. 387-415.
20



MabHOCWHM TYUTYHTUPHILIA CEMAHTUK TaXJIMJIHUHT YYKypJIMrd OuiiaH OeiruiiaHaju.
V36ex TUIM M30XJIM JIYFATIAPHMHUHT OeIrd OMIMPYBUM MeTahOpUK MabHONIAp
GyHKIUACH, AKIUIAaHUIIH, CTPYKTYpacu KeHraind 6opmMoka.

V36eK TWIMHHMHT H30X/IM JIyFaTIapuaa 6earn MeTadopyuK KydMa MabHOIAPHHHT
OepUITUIIIN Ma3MyHUH XyCyCHUSITUTa KYpa Typiuda MOXUST KacO Taju.
«Metadopuk HOMUHANMSA HdomATacTraH peanus OyHrada HoMJaHUO OViraH
PEAMSHUHT MIAKI, PaHTr, XaKMHIa Kypa YXIIATHII acocuaa Xocun Oymamm»i®.
[ynra xypa wudonananactran Oenru MeTapopuK Kyuma MabHOJAp Opacuiaa
MabIyM Oenrunap acocuja OOFlIaHMIN 103 Oepanu. Yiap KyhWuagaruda tacHudaa
aKc dTaju:

|. Xapakrep-xycycussTHu OwiaupyBun Meradopa. bynnait meradopanap
IaXC XapaKTep-XyCyCUSTIApUHUHT HYTKAAa BOKETAHHUIIMHUA HAMOCH STHO, yIapHHHT
XapaKTeP-XyCYCUATHHH 04HO Oepaiu.

1) HMHCOHJapHUHT XapaKTep-XYCYCHSITHHH aHIJIATyBYM MeTadopaiap.
bynpait O6enrm OunaupyBuu Metadopajnap MabHOCHra Kypa WYKH TypyxJjapra
OyHau:

a) MHCOHJIAPHHUHT XapaKTeP-XyCyCUsITHHH aHTIIATyBUU UMcoouil Mmeradopanap:
MYAOUUM, MEXPUOOH.

2 TOMJIN VTI/IHL[a MYNOUUM JIEKCEMACUHUHT HA3Z0KAMIU, IOMULOK, XYUMYOMANA
makiauaard OUTTa KyumMa MabHOCH OepwiraH OYnuO, mynotium Kuwiu, My10uuUM
mabaccym, MynouumM 0603 MIAKIUAard Merahopuk KyumMa MabHOHHM lo3ara
KEJITUPraH. AMMO 5 KHIJIJIU VTWIna Oy JeKCeMaHHHI KyuyMa MabHOCU Oelru
OUNANpYBYM XYCYCHAT JieKCeMajap MabHOCH OWilaH KEHTralraHura TyBOX
oynamus.

1. Hapca Ba xoaucanapHMHr MeTaQOpHK MabHOCH. EKMMIM Ba IOMILOK
TAbCUPIIUA. Ipmanab emup muHeaH, Xaeo HAKAOAp MYIA0UUM 64 OpPOMOAXUL.
(OK.A6aymnaxonoB, Opust.) Myxuooun FOn0y3xouHUHe MYJA0UUM MOBYUIUOA V3
Kanouoazu cuneapu mavioHu cezou. (P. ®@aizwmii, Yynra 6axop kenau.)

2. lllaxcHunr memaghopuk mavrocu. I'an-cy3, XxaTTu-xapakarjiapu HUXOSTAA
CKUMJIM Ba IOMIIOK. AIUXOH mabuamau oeup, MyJa0uum, Kamean uuzum 350u.
(M. Xaitpymnaes, Tusna mapkoH). Hapueu kynuwioazu 60w 4ynon 0aoacuru manup
9KaH, napeona 6ynou, deuopa. Xomunu xam oup mynoiuumku. (C. AHOpOOEB,
Oxcoi)'®

by wMucomnmap KueciaaHraHia yiuap opacuia JIeKCMK MabHOJAPHWHHUHT
KEHrain0, STHTM MabHO TapaKKUETH 103ara KeJITraHJIuTura ryBox OYIUHIN.

0) MHCOHJIAPHUHT XapaKTep-XyCYCUSITUHU aHTJIATYBYM canouu Metadopanap:
CYI0K, eHeUll, Xupa.

benru metadopuk kyuma MabHOJAPHUHT OEpHIIMIUIA cAION MabHOJIAp Ba
yinapuu udoaa dTyBYM OMPIMKIAP MabIyM JMHTBOMOATUK BazudaHu Oaxkapaim.
Cywok nexkcemacH uueum Xamjaa oex cy3napu Ownan Oupukub cy3 Oupukmacu
makauaara 6enru Meradopuk KyuMa MabHOHH XOCHIT KUJIA IH.

17

16 Cerapos P.JI. Meradoprueckass HOMHHALUA B HALIMOHATIHLHOM S36IKOBOM co3HaHuu. Bectauk BI'Y. Cepus
Owuonorust. Kypuanmucruka. 2005. — Ne2, — C. 2.

17 Y366k THIMHUHAT H30XIIH TyFAaTH: 2 TOMINK. — M.: Pyccknii si3pik, 1981. T. 1. — B. 478.

18 V36K TUIMHUHT U30XTH JyFaTH: 5 KUIUIUK. — TOLIKEHT: §’3M3, 2006. XK 2. — Bb. 635.
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1. Ma3myHaHn caés, cuiika ¢ku 6emasa. Cywk 2an. Cyrwk acap.

2. ®axm #ynura kupraH; O0y3yk. Cywk spkak. Anbamma, y nyiiap cyiox
aénnap tynuea kemou. (111. Xonmupsaes, bogoM kuma rymagut®)

2) Hapca-xoaucagapHUHT XapaKTep-XyCYCHUATHHHU aHTIaTyBYd MeTadopaiap:
Kammux uamos, Muox uabbooa, eHeu Kyli.

I1. Xosar ounaupyBuu Metadopanap. Mucon tabuatuaa moaiuk, razao,
xadanuk, JIOKAWIIMK KaOW Typiau XoJlarjap KyWHJard WKKH XOJaTIapHU
OWJITUPUILIA MYMKHH:

1) Tabuuii XoJ1aT aHIIaTyBYd MeTadopaap:

UMUK CY3,UnuUK cyxbam, OuuK uexpa, OuUK Kaih, UMUK MYyOMAauld, UIUK
mabaccymaap; 2y3ai Xyix, 2y3ai Yuiap, 2y3ai Kauo,

2) CyHBUH XOJIATHU aHTJIaTyBYU MeTadopaiap: scama Kyieu.

I11. Panr-Tyc 6maaupyBun Metadopanap. Y30eK TUIIIYHOCIHIUIA PAHT-
TyC OWIIUPYBYHM CU(DATIAPHUHT JICKCUK-CEMAHTHK XYCYCUSITIIADUHU YPTaHUIITa
OarMIIAHTaH KaTop uuuiap spatuiran?’. Panr-tyc Ounaupysuu 6enru MmeTadopuk
KyuyMa MabHOJIAPU Ba YJAPHUHT HMUYKH XYCYCHUSTIAPUHUHT MaxcyC TaJKUKUTa
anoxujaa ypry Oepuiamaras.

1) mKOoOMit XMCIaTHN aKC STTUPYBYH PAHT-TYC MeTadopaap: oK, KVK, KU,

2) canOuii XyCyCHSITHH aKC 3TTUPYBYH PAHT-TyC MeTadopanap: kopa, KyK.

IV. HMlaka-kypunum Owjagupysun meradopanap. Kynam XonatuHu
upoaanoun Meradopayiap MAKI Ba XaKM OWIIUPYBUM Oenrv MeTapopuK Kyuma
MabHOJIAp IIAKIWAA KENaIu: OYMANOK, ACCU, Y3YHUOK, KUUWUK, OVH2, CeMUs,
038UH, NayokK, OyKyp KaOu. YIapHH MApTId paBUIIIA KyHHAard Typiapra
oynamMus:

1) BepTHKan XxapakaT OwiIaH OOFIMK MeTadopanap: oymanox 6oaa, OyMaiox
XomuH (Mynaodau Keieaw MabHOCUHU MAWUMOKOQ), ACCU OYPYH.

2) TOpU30HTAJ XapakaT OuiaH OOFIMK Metadopayiap: y3yH opmak, y3yH myH,
V3yH Xxaen. Y30K BaKT JaBOM DJTajuraH, 4y3wiIaJuraH;, Te3[a TyramManauras;
JTaBOMITH, Y30K MabHOCH/IA KETa Iu.

[lynunraek, ¥30ek TUWIMHUHT U30XJIU JyFaTiiapuja 0enru metadopuk Kyuma
MabHOJIAPHU MA3A-MABMHU OUIOUPYEUU, XUO OUIOUPYBUU, 6AZHHU OUIOUPYEUl,
Xapopam-xycycuamnu Ounoupysuu, me3iuKk (Kuuwiu xapakmepuza HucoOaman)
xXycycuamunu anznamyeuu eéa oowka Oenru meradopanapura O0ynub, TacHUG
ATUII MyMKUHJIMTH JaJIiiiiap Ouinan eputud Oepuiim.

by Tacuud Oamuuii HyTKAa TacBUpJIaHACTraH IIaxc Oaauuii oOpasujaru
XWIMa-Xuil KaupusaTHu wudojanaiiam, 1y OpKadu YKyBUHAA XaM TYypiId XU
HMOIMOHAJT XapaKaTiIapHU XOCWJI KWIUIIAAa MyXUM YCIyOuil BocUTanapiaH Oupu
caHaJIaJIu.

19 ¥36ek TUIMHUHT M30XJIM JIyFaTh: 5 KWIAMUK. — TOIIKeHT: §’3M3, 2007. K. 3. — B. 600.

20 Capnpixoa M.C. CroBa, 0603HauaIOIIKE IBET U OKPACcKy B y30EKCKOM S3BIKE: aBTOpe]. AKUCC. ... KaH. (QUIIOI.
Hayk. — TamkeHnt, 1963. — C. 24; V36ek Tunu rpamMmMatukacu. kku Tomiuk. — Tomkent: @an, 1976. T. 1. — b.
271-306; Xoxues A., Pacynos ., loruépos X. Xo3upru y36ek aga6uii Trmm. — Tomkent: Ykurysun, 1980. T. 1.
— B. 251-258; Uynnomes b. Camy AxMazx acapiapy THITHAA PaHT OWIIHPYBYH CH(ATIap Ba YIAPHUHT CTHINCTHK
dyrximsTapn xakuaa // Y36ek THIH rpaMMATHKACH, IHATEKTONOTHSICH Ba JEKCHKOTOTHICH Macananapy (MIMuit
Makoianap Tyriaamu), sHru cepus, 319-uukumm. — Camapkanm: Cam/lY wmampwu, 1977. — b. 76-81; Mb6poxum
Xakky:. SHa Kopa paHr TankuHu xakuaa // Y30ek Timu Ba agabuéti. — Tomxkent, 2001. — Ne 3. — B. 17-24.
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Mertadopanapra acociaHral MaTHJIApAaH aHTJALIWITaH OCITMHUHT YKYBYH
oHruga Metadopuk KyumMa MabHO XapaKTep KacO ATUIIM TYypJd JEKCUK-CEMaHTHUK
TYpYXJIapHUHT IIaKJUTaHUIIMra acoc 6ynaau. benru meragopuk kyuma MabHOTAPHUHT
Ma3MyHUN TapKUOU Ba CTPYKTYpACH y3Ura XOC Tap3/a IIaKUIaHTaH.

MeTtadopanuHr uiMuil Ba amMaluii KUMMaTH ToOopa omub OGopactran Oup
naiTaa 3aMOHABUW TWIIIYHOCIWTUMU3, aWHUKCA, JEKCHKOTpadusMHU3 OJIuaa
YHUHT MakOMH Ba TAJIKWHUHU TYFpU Oelrwiamiiek yta non3ap0 Baszuda TypraHuHU
O4uK bTHPO¢ 3TUII JapKop. by aca Oy 6opagaru TaaiKUKOTIAPHUHT U3YHII TaBOM
STULINHU TaK030 3TA/IH.

XVYJIOCA

1. V36ex THmIyHOCIMrUaa Metadopa TAAKUKMHMHT 3 aHbaHABHH JTOMPACHIAH
YUKUO, CTPYKTYp OOCKUYMTa KyTapuIraHury Y30eK MeTagopoIoruscu makJIaHUuIIN
BA PUBOK/IAHMIIH YUYH SHTH yQKIAPHE 0UIM. Y36€K THINIYHOCIHTH OIINIa Gup
KaH4Ya SHrUuAaH-sIHIY Bazudanap KyHAAJIaHT TYpUOIu.

2. V36ex Mertaoponornscn (GaHUMU3HUHT SHIM Oup HyHamumm cudartuia
NIAK/UIAHKO, AJOXMAATHK Ba MYCTAKWUIMK Kach 5THO GopMmokma. Y36ex
metadoposorusicu  dopmail, cyOcTaHman OockuwiapHu Oocud yTuod, V3
TapaKKUCTUHUHT AHTPONOLEHTPUK OockuuMra kaaam Kyuau. by Oockudna
MeTadopa JTUCOHUI Ba HONMCOHUW OMWIUIAP AXJIUTIMIUAA Ba HYTK COXUOU OMIIaH
Oupranukaa TaxJui KWIMHMOKAa. buprHun 60cKknuyaa JIMCOH Ba HYTK (hapKjIaHMai
dakar Twi Meradopamapu TMOITUK MeTadopaiapjaH axpaTwiran Oyca,
cyOcTtaHuuan OoCKMYZa JUCOHMM Ba HYTKMH MeTadopa axXpaTuiiv, yYUHYU
Oockuyga JHUCOHMM MeTadOpaHUHT JIMCOHJA SIalll Ba HYTKUM BOKEIAHUII
MEXAHU3MU YyKYp YpPraHUIMOKAA.

3. Meradopa Oomka KOMMYHHUKATHB BOCHTaJapJaH TUJIHH KECKUH (apkiad
TypyBud (GUKpUK-MEHTal BOCHTAa OYNIMO, TUIHUHT WKTUMOUN-PYXUN Xoauca
DKAHJIUTUHU KYpCaTyBUM €PKUH NaMuWiaup. AMMO Oy MEHTAUTUK SIKKOJ HAMOCH
OYIuII, MOJITUH IIAKIIJA F03ara YUKUO TYPHUII XYCYCUsITH OUJIaH XapaKTepJiaHau.
MetadopaHy KOTHUTHUB YpraHUII TapuUXUl Ba CTPYKTYp TAJIKWUHIAp OwiaH
OMHUXTAaJIallICaruHa, JIGKCUKOTpaUK Ba TabJIMMHUN aMaJUeT y4yyH KaTTa aXaMusT
KacO Taju.

4. bunuMm yMyMuil Ba Maxcyc Typjapra axpajraHiurd kKabu «Oenrm»
KOHLIENTA XaM Y3 CTPYKTypacuaa yMyMHUN Ba XYCYCHH >KMXATJIapHU OUPIIAIITUPAIH.
YMyMUiank OWJIMMHUHT OMMAaBUMJIMIA Ba OMMAaOOIUIMIH, MyalsiH HXKOAKOPIUK
MaxCyJId D3MAaCIUTd XYCYCUATHHU KypcaTca, XYCYCHUWIMK MyaWsH Ba TOp
JOMpajard MIaXCIAPHUHT 3THUK, MWUIMA Ba YMYMMWUIMA OOBEKTUB OMUILIAP
OwnaH yiffyHnamran TapakKypyd MaxCyl, WKTUMOMIIMKKA aiIaHUIIM WMKOHUSATH
OuJiaH XapakTepiiaHaIu.

5. Acocuii paHriapHu OWIIUPYBUM aWpuM CY3JIapHUHT OOII MabHOJIApU
U30XJIAPUHU Ky3aTUIIIaH MabJIyM OYIauKu, Ky OO MabHOJIAPHUHT Y31apu XaM
U30XJaHUIIAa MeTahopuk KYJUTaHWIUIAp TaBCH(Uapura 5XTUSXK ce3aau. by
Hadakat 0011 MabHOHUHT MeTadOpUK MabHO, OaaKu MeTahoprK MabHOHHHT OOII
MabHO TaBCU(UTa XU3MAT KWIHILIUTA XaM Jajlui 0yia onaiu.
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6. M3oxym myratnapaa OepwiiraH TUITHUHT 0OpasiiM, SKCIPECCUB Ba 0ax0JI0BYM
BOCUTAJIApU XWJIMA-XWJ SKAHJIUTH, OMp XWJ MIAKIra KeITUpuiIMaradu (yHU(pHUKaus
KWIMHMAaraH) 11y OMpJUKIApHU TaJKWH KWJIUITHWHT SITOHA MOJEUIAPUHU HIIa0
YUKHII Ba3u(aCHHU KyJla J0713ap0 KAITUO K SI/IH.

7. Metadopanapra acociaHraH MaTHJapAaH aHTJIANIWITaH OCITUHUHT YKyBYH
oHruga MeTadopruK KydMa MabHO XapaKTep KacO ATUIIM TYypJd JIEKCUK-CEMaHTHUK
TYPYXJapHUHT IIaK/UlaHumMra acoc Oymamu. benrm  Meradopuk kyuma
MabHOJIAPHUHT Ma3MyHUH TapKUOU Ba CTPYKTYpacH ¥3ra Xoc¢ Tap3/a MaKUIaHTaH.

8. Mertadopanap 3aMOH Ba MaKOH yil4yamiiapura sra, yjap TYPMYIIHUHT
dbynnamenTan TtaBcupuHU O€pyBUM Ba XACTHHUHI Y3rapMac KOHYHHUSTIAPUHU
YKTUPUO TypaaH.

9. Meradopuk nekcukorpadusHH aloXuaa coxa cudaTuaa aKpaTUITHHHT
JOI3apOIUTY MAJITAN TWJI Ba HyTKHUHT Y3WUTa XOCIUTHHN TaBCU(IOBYM JTyFaTIapHIHT
KaMJuTu Ba OyHAal JyFaTJapHU IIAKIJIAHTUPUIIHUHT TII00ANIaNIyB MIapOUTHAA
MWUIMA y3Wra XOCIMKJIAPHU cakjgad Koiaum Ba OoiuTuin Basudanapu OuiaH
OelrmIaHaau.

10. V36ex THIMHUHI H30XJM JIYFATIAPHAA JIEKCEMAaTapPHUHI KydMa MabHO
XOcujlamapyu TYIUK Y3 aKCMHM TomMmarad. Twigard KydymMa MabHO aHTJIaTyBYd
OUPIUKIIAPHU aJIOXUJA JIYFATIAIITUPHUIL, YIAPHUHT MyXUM MUKIOPHUI TapKUOUHU
aHUKJIAI, YJIAPHUHT TUIOJIOTHK Ba Ma3MyHHUH XWIMa-XWJUIMTUHUA OYMO Oepuin —
JIaBp TajJaObuIup.
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INTRODUCTION (abstract of (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the research topic. In twentieth-century world
linguistics, the issue of the expression of human personal qualities in language is
given special attention in such advanced disciplines as linguocognitology,
lingvoculturology, sociolinguistics, pragmalinguistics and sociopragmalinguistics.
This process reinforces the appeal to scientific paradigms that allow language to
solve human characteristics on a substantive basis (being - consciousness -
language). This process became the basis for the formation of linguistic paradigms
that solve human characteristics in language on a substantive basis (being -
consciousness - concept - language). In particular, it plays an important role in
drawing conclusions about the linguocognitive nature of human metaphorogenic
ability, the conditions of its occurrence, classification, and aspects of metaphorical
meaning.

In the field of world linguistics, certain researches are carried out on such
Issues as semantics, semantics, semiology, semiotics, metaphorology, which reflect
the linguocultural, linguo-spiritual, lingvocommunicative relations of languages. In
the ancient Greeks, the psycholinguistic nature of metaphor, in modern European
linguistics, generative semantics of metaphor, cognitive function, the cognitive,
lexicographic features of the metaphorical meaning of the signare given special
attention.

In Uzbek linguistics, special attention is paid to the joint development of the
language with the speakers of the national language (speakers of this language), the
social environment, culture, national factors, and the study of linguistic and
cultural possibilities. Learning metaphor as a study of language and culture,
language and communication, language and spirituality, language and spirit,
revealing the linguistic nature of the spiritual possibilities of lexical units on the
example of units specific to the Uzbek language is one of the important tasks. “We
have a great and responsible task ahead of us in the development of the Uzbek
language in our country on the basis of modern requirements, to further strengthen
its role and prestige as the state language™. It shows the importance to study the
national-cognitive, structural and lexicographic features of the metaphor in the
Uzbek language. It is of scientific importance to interpret such phenomena “sign”
as denotative semantic metaphor, its linguistic process, lexicographic and
cognitive-semantic description and classification, which form the main part of the
metaphor, as a problem of language and culture interaction and language and
thinking integrity.

PD-4947 of the President of the Republic of Uzbekistan dated February 7,
2017 “On the Strategy of actions for further development of the Republic of
Uzbekistan”, PD-4958 of October 21, 2019 “On measures to increase dramatically
the prestige and status of the Uzbek language as the state language”, PD-6048
of October 20, 2020 “On further development of the Uzbek language and
improvement of language policy in the country”, Resolution of the Cabinet of

1“3‘7366KI/ICT0H Pecny6mukacu ITpesugentn [1laBkat Mupsuéesrunr ¥Y36ek THiu GaiipaMu MyHocabaTn Grman
V36ekucton xankura Oaiipam tabpuru // Xank cy3u, 2020 i 20 okTsa6ps, Ne 221-222 (7723-7724)
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Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 22, 2017 Ne304 “On further
improving the system of postgraduate education” and in other regulations this
research work contributes to a certain extent to the implementation of the tasks set
out related to this investigation.

Correspondence of the research to the priority directions of development
of science and technology of the Republic. This dissertation was carried out in
accordance with the priority direction of the development of science and
technology in the Republic I.“Formation of a system of innovative ideas and ways
to implement them in the social, legal, economic, cultural and educational
development of an informed society and a democratic state”.

The degree to which the issue has been investigated. It is known that in the
60 s of the XX century in world linguistics, in particular, in Uzbek linguistics,
great attention was paid to the study of the meaning of words, linguistic
phenomena associated with its change. At that time, semasiology, one of the
new branches of linguistics, began to develop rapidly. In European linguistics
G.Gerder, E.Kassirer, E.I.Shendels, A.Richards, J.Pol, among Russian linguists
A.A.Potebnya, A.A.Reformatsky, E.M.Galkina-Fedoruk, N.D.Arutyunova,
A.Vezhbitskaya, A.l.Efimov 2 have carried out significant research on the word
and its meaning.

By the 1960s, a number of scientific studies had been conducted in Uzbek
linguistics. In this study, the phenomenon of polysemy in the Uzbek language was
studied linguistically. T.Alikulov, J.Usmanov, Sh.Rakhmatullaev, O.Azizov,
M.Mirtodjiev3, in their researches, textbooks and manuals had been studied in
detail the peculiarities of the phenomenon of polysemy in the Uzbek language.
However, in none of these studies the phenomenon of metaphor, which is at the
heart of polysemy, had not been studied as a monograph. In these studies, issues
such as methods of formation, types, thematic classification of metaphors were
interpreted, and were evaluated as purely speech phenomena. As a result, the study
of metaphor in terms of language and speech dichotomy, its speech manifestations,

2 Tepnep I'.W. Unen x dpunocopuu ucropuu venoseuectsa (Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit).
A.B. MuxaiinoB Tapxumacu Ba n3oxu. A.B. 'ymeira Taxpupu octuaa. — M.: Hayka, 1977. — C. 703; Kaccupep 3.
Cuna meragopsl. Teopust meradopsr. — M.: TIporpecc, 1990; Illennensc E.JM. Tlpakrideckas rpaMMaTiHKa HEMEIIKOTO
A3bIKa. YUEOHHUK AJIs CTYJCHTOB WHCTHTYTOB U (haKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX s3bIKOB // 2-¢ w31., ucnp. — M.: Beicias
mkona, 1982. — C. 340; Richards A.I. Essays in His Honor // Oxford University Press, 1973. — P. 368; Paul. J.,
Grammaticalization // UK: Cambridge University Press: — Cambridge, 2003. — P. 276; [lote6us A.A. CioBo u Mud.
— M.: IIpaBna, 1989. — C. 624; Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3piko3Hanme. — M.: Yumearus, 1960. — C. 55;
Tlankuna-®enopyx E.M. CoBpemenHslii pycckuil si3bik. Jlekcuka. — M., 1954. — C. 54-56; ApyTtionosa H.[I. f3bik u
MHUp d4enoBeka. — M.: SI3piku pycckod KynbTypsl, 1998. — C. 238; BexOunkas A. CpaBHeHHMEe — Tpajanus —
metadopa // Teopus meradopsl. CoopHuk. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 512; Edumor A.N. Crunmcrrka
XymoxecTBeHHO# peutt // — M.: MockoBckwii roc. yauepcuret um. M. B. Jlomonocosa, 1961. — C. 519.

3 Anmkynos. T. TTonuceMusiTapHIHT X0cH Oy xakua // Y36ex Timn Ba amaduéri. — Tourkent, 1963. — Ne 6; — B. 42.
Yemono C. Meradopa / Y36ex Tunm Ba amabuérn. — Tomkent, 1964. — Ne 4. — B. 35-37; A6aynnaesa JI.
Meradopaap Ba yIApHUHT TapKAMa KITHHAIIN XaKuma 6ab3n mynoxasamap // V36ex Tt Ba amabuérn. — TomKeHT,
1965. — Ne 1; — B. 62-64; MykappamoB M. Meradopa SCOBYM YXIIATHII BOCHTAIAPHHUHT MabHOJIAPH Xakuia //
V36ex tumm Ba anabuérn. — Tomkent, 1971. — Ne 2. — B. 51-52; Muproxues M. JIMHrBHCTHK MeTaq)opanap
tacaudu // V36ex Tunu Ba amabuéth. — Tomkent, 1973. — Ne 4. — b. 34-37; Muptoxues M. V36ex Tumuna
nonucemus. — Tomkent: @an, 1975; — b. 135; AzuzoB O. TunyHocnukka kupul. — TOMIKEHT: yKI/ITyBu‘{I/I 1963.

— B. 63-64; TypcynoB VY., MyxtopoB XK., Paxmarymiaes I1I. Xo3upru y30ek anabuii Tiin. — TOMKEHT: YKUTYBYH,
1965. — b. 126.
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the reasons for its formation, the factors that give birth to speech metaphor, the
issues of lexicographic interpretation have not been sufficiently studied.

The relevance of the investigation to the research plans of the higher
education institution. The dissertation was completed within the framework
of the fundamental project of the Research Plan of Karshi State University for
2017-2021 OF-07 “Structural and socio pragmatic study of the Uzbek language”
and OT-F8-002 — “The impact of modern civilization on the human social image.”

The aim of the research is to give a linguocultural, linguocognitive and
lexicographic description of the denotative semantic metaphor in Uzbek “sign”.

The functions of the research is to determine the linguistic view of the being
and the place of the metaphor in it;

give a classification of the metaphor;

to classify the denotative semantic metaphor “sign” on the basis of thematic
and dichotomy “language-speech”;

to describe the national-linguistic features of the denotative semantic
metaphor “sign”;

to study of linguocultural features of the denotative semantic metaphor
“sign”;

to reveal the conceptual features of the denotative semantic metaphor “sign”.

The object of the research is “sign” as denotative semantic metaphors.

The subject of the research is the cognitive, structural and lexicographic
features of the denotative semantic metaphor “sign” in Uzbek language.

The methods of the research work. Methods of description, comparison,
classification, contextual analysis were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is determined that as the means of reflecting the inner feelings of a person
in different scenes, on the basis of clarifying the purpose and figurative expression
are reflected in the metaphor;

the metaphorical figurative meaning of the sign is revealed to serve to convey
the content of information, to ensure the effectiveness of the speech, to improve the
connection of the components of the text based on examples from dictionaries;

it is proved by examples from literary works that metaphors are a linguistic
phenomenon that gives a fundamental description of life and conveyed the
immutable laws of life, embodied the dimensions of time and space;

it has been revealed that metaphorical transferred meaning of the denotative
semantic metaphors “sign” also affects the development of relations polysemy,
synonymy, homonymy.

The practical results of the research are as follows:

the meaning, periodicity, and classification features of the denotative
semantic metaphor of “sign” are highlighted;

cognitive laws that move metaphorical thinking in the Uzbek language, the
functions of receiving, processing, storing and transmitting metaphorical
knowledge are identified;
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the concept of “sign” is based on the fact that certain aspects of the
phenomena of existence serve to perform a cognitive function in the description of
human appearance, behavior, state.

Reliability of research results is based on the approach, methods and
theoretical data obtained from reliable scientific and artistic sources, the analysis is
based on comparative, philosophical-epistemological, linguoculturological, cognitive,
contextual, psychological, substantive, discursive analysis methods, theoretical
ideas and conclusions are implemented and approved to the practice by the
competent authorities.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is explained by its
theoretical significance in the study of other types of metaphorical migration, as
well as metaphorical migration and its features, the study of metaphor in
pragmatic, sociolinguistic aspects.

The practical significance of the work is in the preparation of widely used
lectures, notes, textbooks, teaching and methodological manuals for undergraduate
and graduate specialties on “Cognitive Linguistics”, “Language of Fiction”,
“Linguoculturology”, “Lexicology”, “Lexicography”, “Stylistics” - explained by
the fact that it can be used to improve methodological complexes.

Implementation of the research results. On the basis of scientific results
obtained in the process of classification, cognitive structure and lexicographic
interpretation of denotative semantic metaphors “sign”:

from the theoretical conclusions on how to reflect the inner feelings of a
person in different scenes, clarifying the purpose and figurative expression are
reflected in the metaphor used in the fundamental project OT-F8-062 “Derivative
laws of language development” (Ministry of Higher and Secondary Special
Education July 17, 2020 89 Reference No. 03-2577). Based on the results of the
research, it gave an opportunity to draw certain conclusions about the psychology
of personality, the formation of cognitive structure and the manifestation of this
structure in different contextual situations in the formation of knowledge about
human character;

the theoretical conclusions on the use of metaphorical transferred meanings to
convey the content of the information, to ensure the fluency of speech; to create
text based on examples from dictionaries were used in the fundamental project
OT-F8-062 “Derivative laws of language development” (Reference of the Ministry
of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-2577 of July 17, 2020).
As a result, metaphorical transferred meanings gave an opportunity to clarify the
conclusions that semantic derivation is a shining example;

scientific conclusions about proving examples from literary works that
metaphors considered as a linguistic phenomenon giving a fundamental description
of life and conveyed the immutable laws of life, embodied the dimensions of time
and space were used in the innovative research project 1-204-4-5 “Creation of
virtual resources based on information and communication technologies in English
specialties and their introduction into the educational process” (Higher and
secondary special reference of the Ministry of Education No. 89-03-2577 of July
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17, 2020). As a result, it gave an opportunity to clarify the conclusions that
metaphorical figurative meanings are a shining example of semantic derivation;

scientific conclusions that metaphorical transferred meaning of the denotative
semantic metaphors “sign” and affecting the development of relations polysemy,
synonymy, homonymy were used in the innovative research project 1-204-4-5
“Creation of virtual resources based on information and communication
technologies and their introduction into the educational process” Reference of the
Ministry of Higher and Secondary Special Education No. 89-03-2577 of July 17,
2020). As a result, in the formation of lexical-semantic groups, metaphorical
figurative meaning gave an opportunity to reveal the nature of the problem, the
problems of cognitive and lexicographic description and interpretation.

Approbation of the research results. The results of this research were
presented and approved in 5 scientific conferences, including 2 national and 3
international scientific conferences.

Publication of the research results. 14 scientific works on the topic of
dissertation were published, including 4 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the main scientific results of doctoral dissertations,
including 3 in national and 1 in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The volume of the
dissertation is 127 pages and consists of an introduction, three main chapters, a
conclusion and a list of used literature.

THE MAIN PART OF THE DISSERTATION

The introductory part is based on the relevance and necessity of the topic, the
level of study of the problem is highlighted, the goals and objectives, subject and
object of the research are defined. The relevance of the research to the priorities of
the development of science and technology of the Republic of Uzbekistan, its
scientific novelty and practical results are described. Based on the reliability of the
results obtained, the theoretical and practical significance of the work is revealed.
There is information on the implementation of research results in practice,
approbation, published works as well as the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, entitled as “Theoretical and
methodological issues of modern Uzbek metaphorology” describes the study of
metaphor in Uzbek linguistics, the relationship of metaphor to linguistic and
speech dichotomy, factors and tasks of learning linguometaphora, logic and
metaphorical speech.

It is well known that in understanding the being through language human
relies on not only language observations and perception, but also its creativity.
This is due to the fact that at the heart of every expression of language lies a huge
treasure trove of knowledge. For example, a speaker in order to use a word in
speech, he/she uses its phonetic shell to give the idea in a material form, and for
the idea itself, it is based on the basic knowledge underlying those words.
Knowledge is structured in the human mind in a partonymic and hyponymic way.
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New knowledge is formed on the basis of previous knowledge, while previous
knowledge forms new knowledge, and all of them are manifested in language,
which is the phonetic shell and semantic coder of thought.

The fact that each language sees, copies, and classifies beings differently is
due to the specificity of languages, and the specificity of languages is also due to
the specificity of this process. This is linked to the relationship between language
and thought, speech and thinking®.

First of all, the national-spiritual and ethnocognitive features of languageshave
a special place in the complex mechanistic metaphor, which has different forms,
types and bases. Any metaphor is created by taking into account various external
factors such as lifestyle, culture, environment, level, religious beliefs of language
participants, as well as internal factors such as language structure, lexical reserve,
functional styles and features of speech forms.

In all research created in world linguistics, the need for a new analysis and
study of linguistic phenomena related to the shift of word meaning is at the center
of attention. Because the bulk of the words in the figurative sense of the language
are metaphorical. In all research related to the shift of word meaning, the focus is
on metaphor.

The systematic study of word meanings in Uzbek linguistics began in the
middle of the last century. The semantic structure, composition, monosemy and
polysemy phenomena of words have been studied to some extent in world
linguistics, which, as in other national linguistics in the former Soviet Union,
served as a theoretical and methodological basis for Uzbek semasiological research.
One of the founders of Uzbek theoretical semasiology, linguist T. Alikulov admits
that the study of the semantic structure of words began at this time, and writes:
“Polysemy is one of the most pressing issues in linguistics. That is why it is
important to determine its place in the language, to follow the stages of historical
development and to study the laws of its formation™®.

In traditional Uzbek linguistics M.Mirtajiev, S.Usmanov, T.Alikulov,
Sh.Rakhmatullaev, O.Azizov, Z.Tokhirov, in modern linguistics G.Kobiljonova,
D.Rustamova, Sh.Makhmaraimova,A.Khojamkulov ® we can observe that mainly
metaphor and its types have been studied.

4 AmmkynoB A. VY36ex TWIMZa eN-SFMH JIyFaBHil-MAbHOBHII TIypyXH TH3HMH, HYTKMIl BOKENAHMIIM Ba
nexkcukorpaduk Tankuan: duiton. ¢pan. Homs. nuce. — Tomkent, 2011. — b. 10.

5 Amaxynos T. TTomicemMusapHuHT XocH 6yuim xakuzaa // Y36ex Timi Ba anabuétu. — Tormkent, 1963. — Ne 6. — B. 36.
8 Muproxuen M. JIunrsuctuk Meradopaiap tachudu // Y36ex Tum Ba anabuétn. — Tomkent, 1973. — Ned. — B. 34;
Muproxues M. V36ex tinuma nomacemus. — Tomkent: dan, 1975. — B. 135; Yemonos C. Meradopa / V36ex
TIK Ba anabueTn. — TomkeHT, 1964. — Ned4. — B. 35-37; Anukynos. T. [TonmmcemMusmapHUHT XOCHI OYIIHITN XaKuaa
/1 V36ex Tinu Ba anabuétn. — Tomkent, 1963. — Ne6; — B. 42; Paxmatymnaes 111, Xosupru y36ex ajabuii T,

— Tomkent: YkuryBuu, 1965. — b. 120-126; Asuzos O. TuImyHOCIHKKa kupul. — TorKenT: Vxurypum,
1963. — b. 63-64; Toxupos 3. Meradopa ekcemMa ceMeMacHHIHT parMaTik cemacu // Y36ek THiM Ba anabueT.

— Tomwxkent, 1983. — b. 73-77; KoOymkonoBa I'. MeradopaHiHT cMCTEMaBUil TMHIBUCTHK TalKuHU: Duion. ¢aH.
HOMS. ... mucc. — Tomkent: 2000. — 104 6.; Pycramosa JI.A. Y36ek Tnnna meradopuk sBbemusarms: Dumo. dam.
¢ancada mokropu (PhD)  mucc. aBroped. — daprona, 2017. — 50 6.; Maxmapanmosa I11.T. OnaMHUHT MUAJLIHG
JIMCOHUI TacBUpuAa TeOMOpGHK MeTadOpaHUHT KOTHUTUB acnektu: ®unon. gan. dancada noxropu (PhD)  aucc.
asroped. — Kapmm, 2018. — B. 21; XyxamkyaoB A. ¥Y30ek Tmmmma meradOpaHHHT TACHU(IAHWIIKTA IOMP.
V36exucton PecryGnukacu MycTakuuuruauar 20 HHIUTHrura 6aruiniab YHKapHIras WIMMA MaKoJIaiap TYILIaMH.
Jlunreucr. 2- kuro6. — T.: Akagemuamp, 2011. — B. 85-88.
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The fact that the study of metaphor in Uzbek linguistics has gone beyond its
traditional scope and reached a structural stage has opened new horizons for the
formation and development of Uzbek metaphorology.

Traditional Uzbek linguistics introduced the concept of metaphor into science,
dividing them into linguistic and speech types, but as linguistics entered the stage
of generalization of speech phenomena, more attention was paid to linguistic
metaphors. Uzbek substantial linguistics has begun to study the phonetic, lexical,
morphological, syntactic linguistic structures and units of language on the basis of
dialectical research methodology, conducting a systematic study to distinguish the
linguistic and speech structure of language. In particular, serious works have been
done on the separation of linguistic and speech aspects in the lexical sense, general
and specific meaning, sememe and seme in the figurative sense. A similar situation
can be observed in the study of metaphor.

Research based on modern requirements and principles in the new era differs
sharply in content from the theoretical and methodological aspect.

Linguist Z. Takhirov, who conducted research in the field of metaphorology
on the basis of modern paradigms, expressed quite new ideas about the
metaphorical meaning of speech, the linguistic and non-linguistic factors of their
formation’. “While metaphors occur in the Uzbek language during speech, this
phenomenon is characterized by the formation of a pragmatic sema in the
semantics. For example, the lexemes of lion, eagle, falcon, deer, and wolf form a
person indicating sememe, while the lexemes dark red (ruby), big black, almond,
and flower form a sememe denoting a human part of the body, and the resulting
sememes have a pragmatic meaning”®,

The work of linguist G. Kabuljanova on the interpretation of metaphors has
raised Uzbek linguistics to a new level. The scholar boldly raised the idea that
speech metaphor is the object of study of linguistics, and emphasizes that poetic
and speech metaphors are different names of a phenomenon based on different
approaches, which should be based on the principle of multifacetedness: A
completely new and unique research based on these factors in the interpretation of
linguistic phenomena associated with the transfer of meaning was created by
linguist S. Khodjiev®.

In S. Khodjiev's dissertation, the transfer of meaning is interpreted not only as
a nominative function, but also as a means of giving a linguistic image of a being in a
particular social consciousness. It is known that the current stage of development
of linguistics is based on structural-functional research aimed at interpreting such
concepts as the human factor in language and related issues, such as the role of
language in knowing the world and creating a linguistic picture of existence,
national identity of cognitive models characterized by increased attention to the

7 Toxupos 3. Meraopa TekceMa ceMEMaCHHHHT TIparMaTHK cemach // Y36ex Tumu Ba anabuétu. — Toukent, 1983.
— Ned. — B. 73-77.

8 Toxupos 3. Kypcatunran acap. — b. 74.

% Xoxmues C. Cy3 MabHOCHHHUHT Ky4UIIN OUIaH GOFIMK JIMHIBUCTUK Xoaucanap: ®umoin. ¢pad. HOM3. ... aucc.
aBToped. — Tomkenr, 2007. — 23 6.
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side®. In this regard, the dissertation of the researcher Sh. Mahmaraimova
“Cognitive aspect of theomorphic metaphor in the national linguistic image of the
world” became a new phenomenon in Uzbek linguistics.

The dissertation written by D.Rustamova on metaphorical euphemisms in
Uzbek linguistics, opened a new aspect of metaphor!!. In her work, the scholar
emphasizes that the national worldview is in harmony with the metaphorical
foundations of language, is a mechanism and product of secondary nomination, in
which euphemisms play a leading role. Uzbek metaphorology has gone through
formal, substantial stages and entered the anthropocentric stage of its development.
At this stage, the metaphor is analyzed in the context of linguistic and non-
linguistic factors and in conjunction with the speaker. In the first stage, only
language metaphors are distinguished from poetic metaphors without
distinguishing between language and speech, in the substantive stage, linguistic
and speech metaphors are separated, and in the third stage, the mechanism of
linguistic metaphor in living and speaking occurrence has been studying in depth.

The attitude to metaphor has been enriched and mixed with historical
traditions, new views of each epoch, and a complex and wide-ranging scientific
and practical, polyphonic discourse has been formed. The pure and mixed fields of
philosophy, logic, psychology, textology, literature, ethics, aesthetics, hermeneutics
and linguistics, such as neurolinguistics, semiotics, lingvoculturology, rhetoric,
linguistic philosophy, have been studying metaphors that explore various or
complex aspects of a phenomenon. At the heart of all of them is a single goal - to
reveal the secrets of the model and mechanism of human thought and thought
process, to know the system and to ensure the effectiveness of its use. After all, on
the basis of metaphor, the components of the system of human cognitive activity
(“perception” of being, thinking, memory, language, speech) are united for a single
task - to perceive being, to systematize it as knowledge, to use this knowledge as a
creative force'?.

In linguistics, and in the social sciences in general, those who see the
emergence of language in emotional roots have appreciated the role of metaphor
F. Nietzsche, Abu Mansur Moturidi in Islamic theology, E. Cassirer, M. Minsky,
M. Johnson, and J. Lakoff, as well as rationalists, irrationalists, and sensualists,
focus on the multifaceted nature of the metaphorical phenomenon and the different
aspects of these issues. The brief conclusion that emerges from the opinions of
scholars is that metaphor is a way of thinking that consists of putting new
knowledge into the patterns of the old, of a higher level of thinking in general,
of coordinating old and new, more precisely, of understanding their conformities.

Thus, metaphor is an intellectual tool that sharply distinguishes language from
other communicative means, and is a shining proof that language is a socio-

10 Xoxues C. C¥3 MAbHOCHHUHT KY4HIIH OUIaH OOFJIUK JIMHTBUCTHK Xoaucanap: Ounon. ¢gan. HOMS. ... Jucc.
aBroped. — Tomkent, 2007. — B. 9.

11 pycramosa J1. V36ex Timma Metadoprk sdemisaryst: ®uto. ¢an. daic xokt (PhD) ... auce. aBroped. — Daprona,
2017.-b. 14.

2 [Terpos B.B. SI3bIk 1 nOorHuecKas TEOpHsA: B IOMCKAX HOBOM mapaaurMel // Bompocs! a3piko3Hanns, — M.: Hayka,
1988. — Ne2. — C. 41. SIna xapanr: HoBoe B 3apy0exHO# TMHIBUCTHKE, BBIIT. X XIII: KOrHUTHBHBIC aCTIEKTHI SI3bIKA.
— M., 1988.
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spiritual phenomenon. But this intellectuality is characterized by a clear
manifestation, a material appearance.

The second chapter of the study is entitled “The cognitive structure of the
denotative semantic metaphor “sign”, which deals with the basics of conceptual
study of metaphorical meaning, the linguistic image of the world and the formation
of denotative semantic metaphors “symbol”, the cognitive structure of the concept
“symbol”.

It is well known that new knowledge is formed on the basis of finding
similarities between the phenomena of perceived being and the phenomena of
newly perceived. It is impossible to create new knowledge without it. This
demonstrates the metaphorical mechanism of human thinking. In metaphor,
thought serves as the subject, the being as the basis, and language as the medium.
Metaphor is popularly understood as a basic mental operation, a way of knowing,
categorizing, conceptualizing, evaluating, and explaining being.

A man'’s linguistic experience determines the quality of conceptualization of a
new object. Conceptualization means creating new knowledge. The generated
knowledge acquires a system-structural essence. It is not considered conceptualized
knowledge until it has that essence. We will take a look at examples. The Uzbek
have a good knowledge of the concepts of “patience” and “tolerance”. Many
Uzbeks have combined them, generalized them - categorized them, but failed to
conceptualize them. This is because their distinguishing features have not been
identified while understanding their unifying features (types of “endurance”). This
situation has a social character. To prove our point, we refer to the entries in the
“Annotated Dictionary of the Uzbek language”:

SABR [a. - endurance, persistence, will, perseverance] to wait patiently for a
situation or event, to be satisfied; restraint. For example: Sabr tagi — sariq oltin.

2. To endure adversity, to endure, to be patient. - For example: Sabr — inson
irodasining toji! — dedi Jo,, raxon Majidga.

3. To fill over the cup of patience, impossible to endure or wait, to be too
impatient. Xalgning sabr kosasi to,, ld.

It should be noted that there is a conceptual similarity between the concepts of
“patience” and “tolerance”, but no differences are observed. Otherwise, it would be
impossible to explain the concept of “patience” in terms of patience, perseverance,
grief, suffering, endure, forbearance, wait with perseverance. Let us now consider
the word tolerance in this context:

TOQAT [a. - power, strength; endurance, forbearance, patience] Endurance,
forbearance; patience, obedience, perseverance. Togat bilan kutmog. Togat bilan
gapiga qulog solmogq. Toqati tugadi (bitdi, tamom bo,, [di).

Although there is a categorization in the Uzbek social consciousness between
the concepts of “patience”, “endurance”, “tolerance”, “forbearance”, conceptualization
is not sufficiently formed. They are seen as a single concept, and the denotative
difference between them is not defined - the concept is not conceptualized.

It seems that the cognitive study of metaphor is of great importance for
lexicographic and educational practice only if it is combined with historical and
structural interpretations.
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The transition of metaphorological research from descriptive to research and
referral is an important step towards the innovative development of linguistics.

The linguistic image of the universe is formed as a global image of the world,
not as a nation or a people, but in the minds of mankind as a whole on the basis of
all its relations with the universe!®. Much work is being done today to study the
classification of metaphors. Qualitative metaphors represent an inactive sign of a
concept (object / event) in the system of conceptual metaphors, and underlying the
scenario of its formation are comparisons and analogies.

Metaphors that represent a symbol can also be called descriptive metaphors.
However, naming and distinguishing functions are integrated in such metaphors.
While metaphors denoting an object / event are substantive metaphors, metaphors
denoting a sign can be called attributive metaphors. An attributive metaphor
usually appears in parallel with a substantial metaphor whose content is consistent.
As the metaphor enters the speech, it is focused on two tasks:

1) Participates in the formation and integration of the text;

2) Increases the impact of the text.

In the interpretation of derivative meanings, special attention should be paid
to two cases:

1) Genetic general meaning;

2) The main meaning in use.

To do this, we observe the semantic structure of the bachkana lexeme. There
are 4 lexicographic meanings of the word bachkana in Uzbek language:

1. Archaic: Designed for children (outfit, shoes). Bachkana mahsi.

2. Transferred: Typical of young children, not suitable for adults, the elderly.
Bachkana giliglar. Bachkana odam.

3. Transferred: Thinking like children; briefly thought out; not serious, raw,
Bachkana asar.

4. Transferred: Not suitable, incompatible; fake, Bachkana ko'rinmoq.

An annotated dictionary prioritizes the genetically dominant meaning of a
lexeme. But in today's speech, this meaning is quite outdated and marked as
“archaic” in the dictionary. The genetic main meaning is devoid of emotion and is
consistent with the etymological meaning of the word. However, in modern Uzbek
speech, the lexeme is “2 transferred, typical of young children, not suitable for
adults, the elderly, childish behavior, childish man”, plays the leading role in the
usage. It is therefore expedient to say that it has the leading meaning in its use and
to put it first in the popular explanatory dictionary. After all, the old in the first
meaning the sign archaic itself also shows the futility of prioritizing it. Therefore,
the order of meanings should be as follows:

1 Transferred: Typical of young children, not suitable for adults, the elderly.
Bachkana qgiliglar. Bachkana odam.

2 Transferred: Thinking like children; briefly thought out; not serious, raw,
Bachkana asar.

3 Transferred: Not suitable, incompatible; fake, Bachkana ko'rinmoq.

13 Cepebpennnkos b. A. Poib uenosedeckoro akropa B s3bike. SI3bIK 1 KapTuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C.19-20.
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4 Archaic: Designed for children (outfit, shoes). Bachkana mabhsi.

The metaphorical product activates meaning, gets rid of the underlying
meaning under the influence of social factors, and replaces the underlying meaning
itself.

Hence, the formation of a metaphor is, first and foremost, a manifestation of
being and the dialectic of being, man and language, language and being. This
connection is manifested in the form of object and symbol, symbol and object,
object and object, symbol and symbol connection, metaphorical sign expression of
units meaning ‘“symbol”, metaphorical “symbol” expression of units meaning
“object”.

Just as any linguistic sign expresses the linguistic meaning in a
communicative process, the concept as an ideal, spiritual-intellectual phenomenon
is formed in the communicative process and emerges in this process on the basis of
the means of language. In a particular case, the word embodies the multifaceted
and multidimensional concept of the relevant aspects for this communicative
process. Thus, the meaning of the word lies in the “responsibility” to reflect the
aspects of the concept that are necessary and relevant for communication and
information.

As a person develops knowledge about a character, first of all, combines
psychology of personality (1) the mother tongue (2) and the national culture of its
use. In the process of forming knowledge, this trinity rises from the subconscious
to the conscious process and participates as an ensemble in copying the piece of
being, first of all forming the cognitive structure and causing this structure to
manifest in different contextual situations.

The knowledge generated by a character has many characteristics:
characteristics over time; the type of character according to space; the type of
character by duration; the essence type of the character; staticity/dynamicity of the
character; the materiality/ideality of the character; explicity/abstraction of the
character, etc.

In particular, the diversity and variety of lexical semantic groups of quality
which is the main category representing a sign, is a clear proof of this. In the
textbooks and manuals in which the lexical-semantic groups of the adjective
category are classified, it is observed that several main and internal types are
distinguished based on the parameters of the sign'“.

From this point of view, the multidimensionality of a sign is defined by a
specific circulation of linguistic and pragmatic factors in discourse (speech, text
taken as a whole with various factors (situation, condition, space, time, etc.)) - the
necessary edge is exaggerated. This is reinforced by the principles of accuracy of
exceptions (1) and non-ambiguity in the linguistic expression of a particular
situation (2). Therefore, the conceptualization of linguistic knowledge in

14 Kapanr. V36ex Twim rpammarnkacn. — Tomkent: ®am, 1975. T. 1.— B. 271-306; Illoa6xypaxmonos III.,
AckapoBa M., XoxwueB A., PacymoB ., lonmepoB X. Xosupru y30ex amabuit tmiam. l-kucMm. — TomikeHT:
Viurysun, 1980. — 448 6.; Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshq. Hozirgi o,,zbek adabiy tili: Darslik. —Toshkent:
Fan va texnologiya, 2010. — 414 b.

37



lexicographic texts is based on: knowledge, understanding, meaning, harmony and
differentiation of linguistic value.

The concept of the “symbol” itself is multidimensional. The multidimensionality
of a concept is characterized by the polysemantic nature of the semantic structure
inherent in its representation.

The concept of “symbol” also combines general and specific aspects in its
structure. While commonality is characterized by the popularity and popularity of
knowledge, not the product of a particular creativity, specificity is characterized by
the ability of a certain and narrow circle of individuals to become a product of
thinking, socialized in combination with ethnic, national and national objective
factors.

The third chapter of the dissertation deals with “Problems of lexicographic
interpretation of denotative sememic metaphors “symbol”.

In modern (theoretical) lexicography and (practical) lexicography, the
interpretation of metaphorical figurative meanings is becoming a separate problem,
a field that requires a special effort, a direction that requires a special methodology.
The relevance of the separation of metaphorical lexicography as a separate field is
determined by the lack of dictionaries describing the specificity of national
language and speech and the task of preserving and enriching national identity in
the context of globalization of the formation of such dictionaries. Indeed, the
diversity of content of such dictionaries is determined by the breadth of
metaphorical language and speech materials, the existence and creation of in-depth
fundamental semantic and linguocultural studies necessary to explain the
metaphorical meaning of language units. However, a number of problems of
metaphorical lexicography are related to the development of criteria for the
selection of metaphorical meanings of language units, the identification, recording,
interpretation of metaphorical meanings used in modern colloquial speech.

Dictionaries which metaphorical words and phrases are given can be
described according to several criteria:

Firstly, according to the structural-semantic features of lexical units:
phraseological dictionary, dictionary of aphorisms, dictionary of proverbs and
sayings, dictionary of analogies, dictionary of periphrases;

Secondly, according to a particular view of the national language and style of
speech: a dictionary of figurative words and phrases of literary style, a dictionary
of dialects, a dictionary of figurative means, a dictionary of euphemisms, a
dictionary of dysphemisms;

Thirdly, according to the genesis: assimilated words, dictionaries of archaic
words;

It should be noted that new approaches to the interpretation of figurative units
are emerging in modern dictionaries of the Uzbek language. However, there is still
a dictionary of comparisons, a dictionary of stable comparisons, a dictionary of
political metaphors, a dictionary of zoomorphic metaphors, a dictionary of
anthropomorphic metaphors, a dictionary of theomorphic metaphors, a dictionary
of cosmomorphic metaphors, a dictionary of fitomorphic metaphors, the creation
of a number of dictionaries, such as the Uzbek Poetic Dictionary, the Dictionary of
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Poetic Images, the Dictionary of Food Metaphors, the Dictionaries of Expressive
Adjectives/Nouns/Verbs, is one of the current problems facing our lexicography,
especially our metaphorical dictionary. The metaphorical meanings of color words
in Uzbek are extremely productive and widely used.

Therefore, the ability to distinguish, record, and reflect the dynamics of
language in each usual and occasional contextual meaning is limited in existing
dictionaries. As an example, let us observe its main meaning before analyzing the
derivative meanings of color-expressing lexemes. The interpretation of the main
meaning is determined by the degree of perfection of the description of
metaphorical-lexicographic meanings. Below there are 4 words that indicate the
primary color:

1. qgizil — gon rangidagi; girmizi, alvon;

2. 09 — gor, sut, paxta rangidagi;

3. ko ‘k — tinig osmon rangidagi; moviy, zangori;

4. sariq — somon, zarchuva, tilla kabi narsalar tusidagi rang.

But since there is no corpus array, we cannot give a quantitative, statistical
description of these applications. It is clear from observing the interpretations of
the general meanings of some words denoting primary colors that many feel the
need for descriptions of metaphorical usages in the interpretation of the general
meanings themselves. This may be evidence that not only the metaphorical
meaning of the main meaning, but also the metaphorical meaning serves as a
description of the main meaning.

The reflection of metaphorical transferable meanings of lexemes in Uzbek
lexicography and their theoretical basis cannot be said to have been studied in
detail. In particular, the descriptive derivatives of lexemes are not fully reflected in
the annotated dictionaries of the Uzbek language.

Annotated dictionaries of the Uzbek language are the main lexicographic
source showing the semantic possibilities of lexemes in our language. It explains
the derivation of the figurative meaning along with the original meaning. Metaphor
plays a leading role in the expression of such semantic aspects of lexemes.

We consider the problems of lexicographic description of metaphorical
semantics in the example of the “Annotated Dictionary of the Uzbek language”
(2006-2008). In this dictionary it can be seen that all lexemes with independent
lexical meanings can form a transferred meaning. However, metaphorical
transference is more common in noun and verb.

Metaphorical figurative meanings vary in explicit and abstract nouns. This
phenomenon is clearly felt when the name-transfer on the basis of metaphor is
within the realm of definite nouns with mutual similarities.

1) Nozim Zuhraning boshini asta silab, o,,z ko,,z yoshini belbog,,i uchiga artdi
(“Guldasta”);

2) Oshnam — belbog,,im. (“Qanotli so,,zlar’) — Nega tashlab ketaman buni, —
dedi kampir, kelinning so,,zini rad qilib, — Belimning belbog,,i endi bu. (I. Rahim.
“Chin muhabbat”) [O,,TIL-5; I, 220] In these two sentences, the lexeme “belt” is
used in different senses, and the meaning of “strength, fatigue, helper” is the
metaphorical figurative meaning of the lexeme.
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When a metaphorical move is within the context of abstract things-events, it
becomes a little harder to spot it.

Dev — 1. Myth: In fairy tales and folk tales, it is an imaginary creature with
horns, a tail, a huge man, a fighter against goodness, a symbol of evil. O,,sgan
yurtin toza aniq bildingmi, So,,yla, xonim, devu jinni ko,,rdingmi? (“Murodxon”)

2. Transferred: As Davanghir, ugly, rough-bodied. (Qizingizni) Erga bermay,
devga berdingiz (M. Ismoiliy, “Farg, ona tong otguncha”)

3. Transferred: Horror; fear; substantialness; Makrning, munofiglikning devi
hamma fazilatlarini o,,z komiga tortibdi. (Oybek, “Navoiy”)

4., Transferred: Large, huge; giant [O,,TIL-5; I, 585].

Annotated dictionaries point out that some lexemes have more than one
metaphorical meaning: For example, a captive, a prisoner, imprisoned; let's focus
on transferred meanings such as obsessed with love, enamored. 1. In the sense of a
prisoner, a person living in a state of captivity: To,,rt devor asiri bo,, lib o,, tirgan
ayollar bunday paytlarda kattakon bog,,da gafasdan chiqgan qush singari yayrar.
(X.Ahrorova, “Orifning davilati”) 2. In the sense of a person who has completely
surrendered himself to someone or something, in the state of his “slave”: Mana shu
kundan boshlab Yo,,Ichi shu gizning asiri, maftuni bo,,ldi. (Oybek, “Tanlangan
asarlar”) It is also used in a figurative sense, forming a compound with some
lexemes: to capture 1) to capture an enemy, to imprison; 2) transferred: to attract,
enamor, charm, allure. U (Halovat) xayol surib goldi, eh, xayollar siz kishini asir
etishga naqadar ustasiz. (N.Orifjonov, “Halovat”) [O,, TIL-5; |, 105]

Paradigmatic connections and relationships within lexical and phraseological
figurative, portable semantic systems create a new semantic meaning as a whole.
Verbs denoting action-state are the main means of forming figurative meaning in
the compound form (compound verb, phraseological compound, etc.). Let's look at
this in the example of the verb to have: Aza tutmoq G,,alaba kuni to,,yga aylangan
xonadonlar ham bo,,Idi, yarasi yangilanib, qayta aza tutganlar ham. (“O,,zbekiston
qo,.riglari”’) Boshini tutmoq (Biror ish, hunar va sh.k. bilan mashg,,ul bo,,lmoq, uni
egallamoq, kasb etmoq) Biron boshga hunarning boshini tutsa ham eplab ketardi.
(S. Siyoyev, “Yorug,lik”) Vatan (yoki makon) tutmoq (Biron hudud yoki joyni
yashash joyi (vatan) qilib olmoq). Erbo,tayevlar oilasi ham yaydoq cho,,Ini vatan
tutib, mehnatda dong taratib, o,,zlaridan ko,,payishib borishyapti. (“O,,zbekiston
qo,.riglari”) Gapga tutmoq (Gapga solib, savol-javoblar bilan band qilmoq).
Hamma gapi yolg,,on bo,Imasin, o,rtaga olib, gapga tuting. (“Yusuf va Ahmad”)
Darig,, tutmoq. Darig,,. Yakka va yagonaliging haqqi... mendek bir balokash
gunohkor ojiza bandangdan marhamatingni darig,, tutmagaysan. (K. Yashin, “Hamza”)
Ish tutmog. (Ma“lum sabab, shart-sharoit va sh.k. ni hisobga olgan holda ish
gilmog, ish olib bormoq) Nega bir-birimizga yoqishimiz kerak. Yoki bo,,Imasa,
sizga yaqin bo,,lgan inson ko,,ngliga qarab ish tutish lozimmi? (Gazetadan) Yo,,l
(yoki yo,,lini) tutmoq (Ish-faoliyatda muayyan bir yo,,Ini tanlamoq, shu yo,,Idan
bormoq). Shuning uchun u tilyog,lamalik yo,,lini tutdi. (Gazetadan) Ko,,z tutmoq
(Kelishi, uchrashuvi yuz berishini intizorlik, ishtiyoq bilan kutmoq). Ko,,z tutdim,
ko,,zlarim nigoron bo,ldi. (“Yoshlik”) Shuningdek, ko,zda tutmoq — nazar-
e“tiborida bo,,lmoq, nazarda tutmoq, kelgusi vazifalarni ko,,zda tutmoq; so,,roqqa
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tutmoq — uzluksiz so,,roq berishda davom etmogq; to,,pga (yoki o,,qqa) tutmoq —
kimsa, narsa, joy tomonga (ustiga) to,xtovsiz to,p otmoq, 0,q otmoq, 0,q
yog,.dirmoq; etagini tutmoq - rahnamoligida ish tutmoq, rahnamoligiga
suyanmog; yuz tutmoq - yo,,qolib ketmog, tugamog; o,,rin tutmoqg — mavgega ega
bo,,lmoq, ahamiyat kasb etmoq; qulog tutmoq — 1) eshitishga diggatni garatmoq;
2) tinglamoq, eshitmogq. [O,,TIL-5; 1V, 208]

The fact that the figurative, expressive and evaluative means of the given
language in the annotated dictionaries are different, but not unified makes relevant
the task of developing unique models of interpretation of these units.

The functions of metaphor are multifaceted and are more fully reflected on a
scientific and artistic scale:

1. A metaphor that achieves clarity of thought through comparison.

2. A metaphor that shapes the emotional nature of speech.

3. A metaphor that provides economy.

4. Metaphor of cognitive-semantic significance.

In today's modern linguistics we can observe the growing scientific and
practical significance of metaphor. In particular, from the point of view of the
science of cognition, cognitive metaphor is one of the ways in which a person
expresses and conceptualizes his knowledge, the essence of which is to understand
and explain one object in another?®.

The relevance of the separation of metaphorical meanings in annotative
dictionaries in a separate direction is confirmed by the significant quantitative
composition of dictionaries describing the Uzbek language and its speech features.
Their lexical-semantic diversity, the structural diversity of lexicographed language
and speech materials, is determined by the depth of semantic analysis in explaining
the meaning of language units. The function, formation and structure of
metaphorical meanings of Uzbek annotated dictionaries are expanding.

In the annotated dictionaries of the Uzbek language, the transfer of metaphorical
meanings of the sign has a different meaning depending on the semantic nature.
“Metaphorical nomination is based on the simulation of the expressed realia in
terms of shape, color, size of the previously named realia”!®. Accordingly, there is
a connection between the metaphorical transferred meanings of the sign being
expressed on the basis of certain signs. They are classified as follows:

I. A metaphor describing character. Such metaphors reveal the character
traits of a person in speech, revealing their characters.

1) metaphors that characterize people. Metaphors denoting such a sign are
divided into subgroups according to their meaning:

a) Positive metaphors that characterize people: muloyim, mehribon.

The 2 volume O,, TIL gives a single transferred meaning of the gentle lexeme
in a charming, soft, gentle!” form, creating a metaphorical transferred meaning in

15 Takodd k., Txoncon M. Meradopsl, KOTOpsIMH MbI kuBeM. Teopus metadopsl. — M.: [Iporpecc, 1990.
—C. 387-415.

16 Cerapos P.JI. Meradoprueckas HOMUHAIMSA B HALIMOHATLHOM A3BIKOBOM co3HaHuu. Bectauk BI'Y. Cepus
Ounonorud. XKypranucruka. 2005. — Ne2. — C. 2.

17 ¥36eK THITMHUHT H30X/IH JTyFaT: 2 ToMIuK. — M.: Pycckuit s3bik, 1981. T. 1. — B. 478.
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the form of a gentle person, a gentle smile, a gentle voice. However, in the 5-volume
O,,TIL, we see that the transferred meaning of this lexeme is expanded by the
meaning of the signifying feature lexemes.

1. The metaphorical meaning of things and events: Pleasant and soft. Ertalab
yomg,,ir tingan, havo naqadar muloyim va orombaxsh. (J.Abdullaxonov, Oriyat.)
Muhiddin Yulduzxonning muloyim tovushida o,,z qalbidagi singari ma noni sezdi.
(R. Fayziy, Cho,,lga bahor keldi.)

2. The metaphorical meaning of the person. His speech and demeanor are
incredibly pleasant and gentle. Alixon tabiatan og,,ir, muloyim, kamgap yigit edi.
(M. Xayrullaev, Tilla marjon). Narigi qo, nishdagi bosh cho, pon dadasini tanir
ekan, parvona bo,, Idi, bechora. Xotini ham bir muloyimki. (S. Anorboev, Ogsoy.)*

When these examples were compared, it was witnessed that lexical meanings
expanded among them and new semantic developments emerged.

b) negative metaphors that characterize people: suyuq, yengil, xira.

Negative meanings and the units that express them play a certain linguopoetic
function in the assignment of metaphorical transferred meanings. The suyuq
lexeme combines with the words yigit and oyoq to form a metaphorical transferred
meaning in the form of a phrase.

1. The content is light-minded, repeated several times or tasteless. Suyuq gap.
Suyuq asar.

2. Entered the path of dirty; Suyug erkak. Albatta, u pullar suyuq ayollar
yo, liga ketdi. (Sh. Xolmirzaev, Bodom gishda gulladi *°)

2). Metaphors denoting the character of things-events: qattiq shamol,
yumshoq shabboda, yengil kuy.

1. Metaphors that show state/condition: Various situations in human
nature, such as joy, anger, sadness, indifference, can indicate the following two
conditions.

1) Metaphors denoting the natural state:

ilig so,z, ilig suhbat; ochiq chehra, ochiqg qalb; iliq muomala, ilig
tabassumlar, go, zal xulq, go,,zal o,,ylar, go,,zal qalb;

2) Metaphors representing an artificial state: yasama kulgu.

I11. Color-expressing metaphors. In Uzbek linguistics, a number of works
have been created to study the lexical and semantic qualities of color-expressing
adjectives®®. No special emphasis is placed on a special study of metaphorical
transferred meanings of color-expressing characters and their internal properties:

1) color-expressing metaphors that reflect a positive quality: oq, ko,, &, qizil.

18 Y366k THIMHUHAT H30XITH TyFaTH: 5 Kmituk. — Toukent: Y3MD, 2006. XK. 2. — B. 635.

19 ¥36eK THIMHUHAT H30XITH JTYFATH: 5 kuimmk. — ToukenT: Y3MD, 2007. XK. 3. — B. 600.

20 Cagpixoa M.C. CnoBa, 0603Hauaiomue IBET ¥ OKPAcKy B y30EKCKOM si3bIKe: aBTOped. Auce. ... KaHa. (QUIo.
Hayk. — Tamkent, 1963. — C. 24; V36ex Tim rpammaTrkacy. Mkku tommuk. — Torkent: @an, 1976. T. 1. — B. 271-306;
Xosxues A., Pacynos ., oruépos X. Xoszupru §36ex anabuii i — Tomkent: Yiurysun, 1980. T. 1. — b. 251-258;
Nynmomes B. Canxg AXMaz acapiapy THIMIA PaHT OUIIMPYBUH cH(ATIap Ba YIAPHUHT CTUIHCTHK (yHKIUSIAPH
xakuna // V36ek THIM rpaMMaTHKACH, JMATCKTONOTHACH Ba JIEKCHKOIOTHSCH Macamamap (WIMHI Makoanap
Tymnamu), sHru cepus, 319-unkumm. — Camapkann: CamlY nampu, 1977. — B. 76-81; Uopoxum Xakkyn. SHa
KOpa paHr TankuHu Xxakuaa / Y36ek Timm Ba agabuéti. — Tomkent, 2001. — Ne 3. — B.17-24.
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2) color metaphors that reflect a negative trait: qora, ko “'«.

IV. Metaphors that express form. Metaphors representing the state of scale
come in the form of metaphorical transferred meanings of the sign denoting form
and size: dumaloq, yassi, uzunchoq, qiyshiq, do, ng, semiz, ozg, in, pachoq,
bukur.We exceptionally divide them into the following types:

1) metaphors associated with vertical movement: dumalog bola, dumalog
xotin (to, ladan kelgan manosini tashimoqda); yassi burun.

2) metaphors related to horizontal movement: uzun ertak, uzun tun, uzun
xayol. V30K BakT JaBOM 3TaJINTaH, Yy3WIAIUTaH, Te3/la TyraMaiJ nrad; TaBOMIIH,
Y30K MabHOCHd KCJIaaH.

Annotated dictionaries of the Uzbek language also provide evidence that
metaphorical metaphorical meanings can be classified into metaphors of taste,
smell, weight, temperature, speed (relative to human character) and other
signs.

This classification represents the diverse moods in the artistic image of the
person portrayed in the artistic speech, thus being one of the important
methodological tools in the formation of various emotional movements for the
reader as well.

The fact that a sign understood from metaphor-based texts acquires a
metaphorical transferred meaning in the mind of the reader is the basis for the
formation of various lexical-semantic groups. The semantic structure of
metaphorical figurative meanings is shaped in a unique way.

At a time when the scientific and practical value of the metaphor is growing,
it must be openly acknowledged that our modern linguistics, especially
lexicography, has a very urgent task, such as the correct definition of its status and
interpretation. This requires a consistent continuation of research in this area.

CONCLUSION

1. The rise of metaphorical research in Uzbek linguistics from its traditional
scope to a structural stage has opened new horizons for the formation and
development of Uzbek metaphorology. Uzbek linguistics faces a number of new
challenges.

2. Uzbek metaphorology is being formed as a new direction of our science,
gaining individuality and independence. Uzbek metaphorology has gone through
formal, substantial stages and entered the anthropocentric stage of its development.
At this stage, the metaphor is analyzed in the context of linguistic and non-
linguistic factors and in connection with the speaker. In the first stage, only
language metaphors are distinguished from poetic metaphors without
distinguishing between language and speech, in the substantive stage, linguistic
and speech metaphors are separated, and in the third stage, the mechanism of living
and speaking occurrence in the language of the linguistic metaphor has been
investigated in depth.

3. Metaphor is an intellectual tool that sharply distinguishes language from
other means of communication and is a tangible proof that language is a socio-
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psychological phenomenon. But this mentation is characterized by a clear
manifestation, a material appearance. Cognitive study of metaphor is of great
importance for lexicographic and educational practice only if it is combined with
historical and structural interpretations.

4. Just as knowledge is divided into general and special types, the concept of
“sign” combines general and specific aspects in its structure. While commonality is
characterized by the commonality and popularity of knowledge, not the product of
a particular creativity, specificity is characterized by the ability of a certain and
limited number of individuals to become a product of thinking, combined with
ethnic, national and nationwide objective factors.

5. From the observation of the interpretations of the general meanings of
some words denoting primary colors, it is clear that many feel the need for
descriptions of metaphorical usages in the interpretation of the general meanings
themselves. This may be evidence that not only the metaphorical meaning of the
main meaning, but also the metaphorical meaning serves as a description of the
main meaning.

6. The fact that the figurative, expressive and evaluative means of the
language given in the annotated dictionaries are different, not unified makes the
task of developing unique models of interpretation of these units very relevant.

7. The formation of metaphorical meaning in the mind of the reader of the
sign understood from the texts based on metaphors is the basis for the formation of
various lexical-semantic groups. The semantic composition and structure of
metaphorical transferred meanings is shaped in a unique way.

8. Metaphors have dimensions of time and space, they give a fundamental
description of life and convey the immutable laws of life.

9. The relevance of the separation of metaphorical lexicography as a separate
field is determined by the lack of dictionaries describing the specificity of the
national language and speech and the task of preserving and enriching national
identity in the context of globalization of the formation of such dictionaries.

10. Annotated dictionaries of the Uzbek language do not fully reflect the
derivatives of lexemes. Separation of dictionary units of transferred meaning in the
language, to determine their significant quantitative composition, to reveal their
typological and semantic diversity — the need of the contemporary society.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10xkropa puinocodpun (PhD))

Heap wucciieqoBanus JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAsl JIMHTBOKOTHUTUBHAS,
JeKcuKorpadudeckass HHTEepIpeTaIus Kiaccudukanuu MeTagop ¢ I1eHOTaTUBHOM-
CeMOH «3HaK» (PYHKIIMOHUPYIOIINX B y30CKCKOM SI3bIKE.

O0beKkTOM HCcciIeJ0BaHNUS SIBUITUCH METa(OPHI C IEHOTATUBHOMN CEeMOM
«3HAK» B Y30€KCKOM SI3BIKE.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJIEI0BAHUSI 3aKTFOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

BBISICHCHO, 4YTO JIGHOTaTWBHas MeTadopa C CEMOH «3HaK» OKas3allach
OOpa3HbIM CpEICTBOM BBIPAKECHUS, OTPAKAIOIIETO PA3IUYHBIE COCTOSHHUS,
OCHOBaHHbIC Ha MPOSICHEHUH 1I€JIei, BHYyTPEHHETO MUpa YeJIOBEKa.

Ha OCHOBE MPHUBEJCHHBIX MPUMEPOB U3 TOJKOBBIX CIOBapel pacKPBIBAIOTCS
MeTadoprudecKre IePeHOCHBIE 3HAUEHUS, UCTIOb30BaHHbIC M1 MH(OPMAaLIUH, IS
o0ecrieueHrsl BBIPA3UTEIBHOCTH pPEYH, IS YIYyYIIEHUS CBS3M KOMIIOHEHTOB
TEKCTa;

Ha MpuMepax, NIPUBEIECHHBIX U3 XYA0KECTBEHHBIX MMPOU3BEACHUMN, JOKA3aHO,
4yro MeTadopa — 3TO JIMHIBUCTUYECKUM (DEHOMEH, KOTOPBIN AaeT (PyHIaMEHTAIbHYIO
XapaKTePUCTUKY KHU3HU M ObITa, OTpa)kaeT HEU3MEHHbIE 3aKOHBl >KU3HH,
BOTUIOIIAET U3MEPEHHSI BpEMEHHU U MPOCTPAHCTBA,

PacKphIBAIOTCA TMPOOJIEMBbI JIMHTBUCTHYHOCTH METa(ophl C JIEHOTATUBHOMN
CEeMOU «3HaK» MEPEHOCHOM 3HAYEHUH, NepeOpMHPOBAHUHM OTHOIIEHHUS MPH HX
MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHYHOCTH, (hOPMOOOPA30BAHUH.

BHenpenue pe3yibTaToB Hccie10BaHust. OCHOBBI HAyYHBIX BHIBOJIOB, C/IETTAHHBIX
B pesyibTare Kiaccudukarmm Metadop ¢ JACHOTATUBHO-CEMAHTHUYECKUM 3HAUCHUEM,
aHaJlu3 MX KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbI, JIEKCUKOTpa(QHUUECKOH WHTEepIpeTaluu
HAIIJTM CBOE OTPAKEHHE B CIEAYIOIIMX:

HAy4YHBIX BBIBOJIOB, O TOM, YTO MeTadopbl C JACHOTATUBHOW CEMOW 3HaK,
OTpaKallllue Lelel, pa3jIuyHble COCTOSIHMS BHYTPEHHET0 MHpa 4YeJOBEeKa,
SIBJISIIOIIMECS] CPEICTBOM OOPa3HOIO BBIPAKEHUS, UCTIONb30BaHUN B (DyHIaMEHTAIbHOM
npoeKkTe Ha TeMmy: «JlepuBallMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH IIporpecca s3blka 3a
HomepoM OT — ®8-062 (Cnpaska 3a Ne§9-03-2577 MBCCO ot 17 urons 2020 1.).
Pesynbrartel wWcciaenoBaHUS JTalOT BO3MOXKHOCTH CHAENATh COOTBETCTBYIOIIHE
BBIBOJIBI YTO IIO3HAHUE YEJIIOBEKOM CEMaHTHKH, TaeT BO3MOXKHOCTH TMOHSITH
CYITHOCTh (DOPMHPOBAHUS TICUXOJIOTMH JMYHOCTH, KOTHUTHBHOW CTPYKTYpHI, a
TaK)Ke MPOSBIICHUS UX B PA3IMYHBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX YCIOBUSX;

TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI O MeTahOpUIECKUX TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUSX,
CITy’KaIlluX OMPEICIUTEISIMI UHOOPMAIIMOHHBIX COACPX aHHUM, Tpu 00ecreYeHnn
BBIPA3UTEIbHOCTH pEYM, TPU COBEPIICHCTBOBAHUU CBSI3aHHOCTU COCTAaBHBIX
yacTel TeKCTa UCTOJIb30BaHbl B (yHAaMEHTAIbHOM IIPOEKTE HA TEMY:
«/lepuBaninoHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH TIporiecca s3bika 3a HomepomM OT — ®8-062
(cmpaBka 3a Ne89-03-2577 MBCCO ot 17 uronst 2020 r.). Pe3ynbrarsl 3TOTO JaI0T
BO3MOXKHOCTh ~ CO3/1aTh  SpPKHE TPUMEPHl CEMAHTHYECKON JepuBallud B
MeTadOopUIeCKOM MEPEHOCHOM 3HAUCHUH;

Hay4YHbI€ BBIBOJBI O TOM, u4TO MeTadopa, Kak BBIPA3UTEIbHOE CPEACTBO,
OTpaKaroIIee CBA3b MOCIETHETO C TEKCTOM, CBSI3aHO C DBOJIIOIIMOHHBIM
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IPOTPECCOM, UCIIOIb30BaHbI B IPOCKTE WHHOBAIIMOHHBIX HCCIICIOBAHHUI HA TEMY:
«Co31anue BUPTYaIbHBIX PECYPCOB HA OCHOBE MH(POPMAITHOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHH IO TIpeAMeTaM CTeIUaIbHOCTH aHTIMHCKUM S3bIK, BHEJIPCHHBIX B
yueOHbIi mporiecce» 3a Ne 11-204-4-5 (cnpaBka 3a Ne§9-03-2577 MBCCO ot 17 uronst
2020 1.). D10 MAaeT BOZMOKHOCTH OCBETHTH BOITPOCHI, O COIMATHLHOM MPOXU3BOIUTEILHOCTH
MeTadop ¢ IEHOTATUBHOW CEMAaHTUKOM, O IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX CBOMCTBAX;
HaYYHBIE BBIBOJIbI O BIIMSIHUM JIEKCUKAIU3AIIUH ITEPEHOCHOTO MeTa)OpHUIEeCKOro
3HaYeHUs1 Ha (DOPMHUPOBAHUS PA3TUYHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPYIIII
WCIIOJIb30BaHbl B IPOCKTE MHHOBAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN Ha TeMmy: «Co3aaHue
BUPTYQJIBHBIX PECYpCOB Ha OCHOBE HMH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUMA N0 NPEeAMETaM CHEUHATbHOCTH AHTJIMUCKUAN SI3bIK BHEJIPEHBI B
yaeOHbIi nportece» 3a Ne 11-204-4-5 (cnpaBka 3a Ne§89-03-2577 MBCCO ot 17
utoiiga 2020 r.). Pe3ynbTarsl 3TOr0 1a€T BO3MOKHOCTh PACKPBITh COJIEPKaHUS
npo0JIeM BIMSHUS CBOMCTB MeTa(pOpHIeCKHX MEPEHOCHBIX 3HAUYCHUH Ha (POPMUPOBAHKE
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX  TPYMI, KOTHUTUBHYIO U  JIGKCUKOTPahHUUIECKYIO
KJ1accu(UKaIuio.
Crpykrypa n 00bem auccepramum. Jluccepraiusa cocTouT u3 127 ctpanuil,
BKJIIOYAET: BBEJACHUE, 3 OCHOBHBIC TJIaBbI, 3aKJIFOYEHHUE, CIIMCOK MCIIOJIb30BAHHOMN

JUTEPATYPHI.
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